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PRÉFACE 


Je ne sais pas si, dans l’état de choses 
actuel, et avec la licence qui menace de 
dégénérer en anarchie, pour ce qui concerne 
le respect de la forme et de la syntaxe rou- 
)maines; je ne sais pas, dis-je, s’il existe au- 
»hjourd’hui dans l'arène de la littérature rou- 
maine, une chose plus difficile, plus incertaine 
dans son exécution et par conséquent plus 

sh 
»tourmentante pour celui qui la fait, que l’é- 
»laboration d’une grammaire roumaine, soit 
dans sa partie étymologique, soit dans sa 
“partie syntactique.“ 


Rogsix, GRAMM. ROUYAIKE, 2. 
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Ces paroles de Mr. Gion, l’érudit et spir 1- 
tuel critique littéraire du , Românul* nous ser - 
viront de devise et d’excuse. | 

L'étude scientifique de la langue roumaine 
ne remonte même pas au commencement de 
ce siècle. Cette langue longtemps négligée— 
par les Roumains eux-mêmes — a parcouru 
dans ce siècle plusieurs états bien différents, 
et a éprouvé des changements plus forts qu'au- 
cune autre. Deux écoles, l’une latinisante et 
novatrice à l'excès, l’autre cônservatrice et 
même réactionnaire, s’en sont disputé la di- 
rection. Le combat a été autrefois très vif, 
il à maintenant perdu beaucoup de sa force 
et l'accord s’est fait sur un certain nombre 
de points, dorénavant établis. 

Notre but n'est pas de fixer les lois de la 
langue roumaine ; ïil est bien plus modeste, 
mais cependant utile — croyons-nous. Ce but, 
c'est de présenter un tableau aussi fidèle et 
aussi impartial que possible de l’état actuel de 
la langue, et cela d’une manière assez claire 
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pour guider un étranger dans l'étude de cette 
Jangue. | 

Nous avons séparé notre travail en deux 
parties : la première consacrée à l'étude des 
mots, et la seconde à la syntaxe. Nous avons 
mis les versions et les thèmes dans cette der- 


nière partie, parce qu'il est impossible sans 


cela — si l’on suppose que le lecteur n’a pas d’an- 
tre connaissance de la langue que celle que Jui 
donnent les chapitres qu'il vient de lire — 
de faire autre chose que des exercices enfan- 
tins, et bornés au cercle d'idées le plus res- 
treint. 

Nous avons réuni ensuite, dans l'ordre al- 
phabétique, un grand nombre de locutions usu- 
elles et de roumanismes, qu'il faut apprendre 
le plus tôt possible, parce qu'on les trouve à 
tout instant, soit dans les livres, soit dans la 
conversation. 

Enfin un petit vocabulaire, placé à la fin 
de l'ouvrage, évitera au lecteur la peine de 


A] 


recourir à un dictionnaire pour faire ses ver- 
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sions. Quant aux thèmes, ils ne contiennent 
jamais d'autres mots que la version qui les 
précède immédiatement. | 
L'auteur s’estimera heureux si le présent 
ouvrage peut contribuer à augmenter à l’é- 
 tranger la connaissance de sa langue ma- 


ternelle. 
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GRAMMAIRE ROUMAINE 


CHAPITRE Î 
DE L’ALPHABET 


L’alphabet roumain est l'alphabet latin de 24 
lettres. 
Après avoir été abandonné pendant des siècles 
pour l'alphabet cyrillique, il a été réintroduit vers 
la moitié de ce siècle. | 

Voici la prononciation des lettres roumaines : 

a comme en français : alt = alte (autre), 

b ) )) .» 

ce comme en français devant a, 0, w, ou devant 

une consonne; mais comme fché devant € et? 
(prononciation italienne) casa==cas-sa (maison); 
cine = tchiné (qui), 

d comme en français, 

d mais avec une cédille, il prend le son de z, 

di = 7i (jour), 
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e comme é en français : vedere—védéré (vue); ex- 
cepté dans le verbe a fi, être, dans lequel e se 
prononce té: este = iésté (il est), 

f toujours comme en français. 

g comme en français devant « o uw, mais comme 
dg devant e, à (prononciation italienne) gata= 
gata (prêt); deget—dé-dgette (doigt). 

h comme le h aspiré français, hotar = ho-tare 
(frontière). (Cette lettre au commencement d’un 
mot, indique que celui-ci n’est pas d'origine 


latine). 
i 
3 comme en français 
k : 
l 
comme en français mm, nn ; ces deux lettres 
m , ne 
n’ont jamais le son nasal en roumain; om=— 
n 
om-me (homme), an = an-ne (année). 
0 


comme en français. 


q ne s'emploie que pour écrire des noms étran- 
gers ; dans les mots d’origine latine, il est rem- 


placé par c, ou est devenu p, exemple: apas, 


eau (aqua). 
r comme en français : aer = a-err (air). 


ee 
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s comme ss en français : casa = Cas-sa (maison). 

s avec une cédille, comme ch en français; 8 = 
chi (ef). 

t comme en français; {are —=ta-ré (fort). 

t avec une cédille, prend le son de {2 ou ts; 
fara = tza-ra (pays). 

u se prononce toujours ow (comme en italien) ; 
le son français # n’a pas d’équivalent en rou- 
main ; wsa = ou-Ccha (porte) ; nu —= nou (non). 

Y comme en français ; vatra = va-tra (foyer). 

) RE ; », cette lettre ne se trouve 
que dans les néologismes. 

y \ ces lettres ne se trouvent que très rarement, 

w ; dans des mots étrangers; elles se prononcent 

Z ) alors comme en français. | 


II. PARTICULARITÉS PHONÉTIQUES 


Voyelles. La langue roumaine a deux voyelles 
sourdes dont la prononciation offre certaines diffi- 
cultés aux étrangers, et qui sont d’un usage très 
fréquent. Comme elles proviennent d’une altération 
phonétique d'une des cinq voyelles latines, on n'a 
pas de signe particulier pour les représenter (l'al- 
phabet cyrillique en avait). On les transcrit de la 
manière suivante : | 
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1. à & ; a et e surmontés du signe bref se pro- 
noncent à peu près comme eu en français, mais 


‘avec une nuance plus sourde. Le même signe (-) 


apliqué aux lettres uw et à les rend muettes; ce 
sont les seules lettres qui puissent être muettes en 
roumain. | 

2. à ê î Ô À : les cinq voyelles surmontées de 
l'accent circonflexe prennent le même son, impos- 
sible à représenter avec des lettres françaises, mais 
très semblable à un + ou eu très guttural, et très 


sourd. 


Observation. Certains grammairiens écrivent cette voyelle 
4, lorsqu'elle se trouve au commencement et 4, lorsqu'elle se 
trouve dans le corps d’un mot (#ncét); mais on peut aussi 
trouver cette voyelle représentée par une quelconque des ainq 


lettres énumérées ci-dessus. Cette dernière orthographe est 


- celle des étymologistes. 


3. é avec l’accent aigu (quelquefois aussi grave) 
se prononce à peu près comme ta; érna = iar-na 
(hiver). 

4. 6 avec l'accent aigu (quelquefois aussi grave) 
se prononce comme ot en français; 6se = ois-Sé (os). 


Observation. C'est pour des considérations étymologiques 
que certains grammairiens admettent cette orthographe; on ré- 


? Q ® 
présente plus souvent ces sons é, 6, en écrivant ea, oa ; c'est 
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de cette façon d'écrire que nous nous servirons dans cet ou- 
vrage. 


5. Consonnes Ch, gh, se prononcent comme # 
et gue en français; chiema — kié-ma (appeler) ; 
ghiata = guia-tsa (glace). 

6. Se se prononce scht: pasce= pâche-té (il pait); 
scie = schti-é (il sait). 


III. DES DIPHTONGUES 


On distingue ‘en roumain deux sortes de diph- 
tongues : propres, diftongi proprü, celles dans les- 
quelles prédomine le son de la première voyelle, 
et impropres, improprü, dans lesquelles c’est la 
deuxième voyelle qui l'emporte. 

1. Les diphtongues propres sont ; 
au—a-ou ; dau (da-ou), je donne, 
ai—aille; mai (maille) plus, è 
eu—é-ou, eu-ou ; mêëu (mé-ou) mon, 
ei—eille ; casei (cas-seille) de la maison, 
iu—jiou ; viu (vi-ou) vif, 
oi—oîïlle; voi (voiïlle) vous, 
oÿ—o-ou; boë (bo-ou) bœuf, 
ui—ouille ; credui (cré-zouille) je crus 

el ea, oa, pour ceux qui n’admettent pas l’ortho- 
graphe étymologique (Voir ci-dessus). | 
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2. Les diphtongues impropres sont : 

ia, ie (ié), 24 (iou), io, ua (oua) 
elles ne présentent aucune difficulté. 

Remarque. Il faut noter ici que les accents et 
cédilles, qui modifient d’une façon assez profonde 
la prononciation des lettres auxquelles on les ap- 
plique, ne sont pas généralement usités en Tran- 
sylvanie, ce qui rend plus difficile la lecture des 
livres et des journaux roumains qui s’y impriment. 


IV. ACCENTUATION. 


L'accentuation des mots est très variée ; la syl- 
labe accentuée est presque toujours la même que 
dans le mot latin correspondant. Il n’est pas pos- 
 sible de donner des règles générales. Cela ne peut 
s’apprendre que par l’usage. Voici cependant quel- 
ques observations générales qui peuvent guider le 
commençant. 

1. Ce n'est que par exception que l'accent se . 
pose sur la dernière syllabe (contrairement à l’u- 
sage français.) 

2. Ce n'est également que par exception que 
l'accent se pose sur la première -syllabe dans les 
mots de trois ou plus de syllabes. 
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3. L'accent ne se pose jamais sur une syllabe 


v 


contenant une voyelle courte à, ë, i, . 


. V. ÉLISION 


L'élision est très employée en roumain, mais 
n'a pas de règles fixes. Les versificateurs abusent 
souvent de ce moyen, et font des élisions forcées 
que l’on ne trouve jamais dans la prose. 

Toutes les voyelles peuvent être élidées, On écrit 
n'am pour nu am (je n'ai pas); mais au este (ce 
n'est pas). E s’élide: d'unde (d'où) mais on écrit 
pè unde (par où). I ne s’élide pas dans: m2 a dis (il 
m'a dit), mais s’élide dans spune’mï, pour spune îmi 
(dis-moi). 

Comme on le voit, il est difficile de trouver une 
règle. Du reste, ne pas faire l'élision n’est pas con- 
sidéré comme une faute grave. 


VI. PARTIES DU DISCOURS 


Ïl y a en roumain dix parties du discours: le 
substantif substantiv, l'article «rticol, l'adjectif 
adiectiv, le numéral numeral, le pronom pronume, 
le verbe verb, la préposilion preposifie, l'adverbe 
adverb, la conjonction conjunciie, et l'interjection 
interjec{ie. | 
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Il faut dire que le numéral n'étant pas autre 
chose qu'une des catégories de l'adjectif, et l’ar- 
ticle n’existant pas à l’état isolé en roumain, il n°y 
a au fond que huït parties du discours. 


CHAPITRE II 


DU SUBSTANTIF 


1. Les classes de substantifs sont les mêmes 
qu’en français: propre nume propriu, commun co- 
mun, concret concret, abstrait abstract. 

2. Les terminaisons sont : au singulier #, a, e, 
ou une consonne; ?, e sans exception pour le 
pluriel. | 

3. Une école très nombreuse et très influente de 
grammairiens roumains n’admet pas qu'il y ait 
dans la langue roumaine des mots terminés par 
une consonne ; elle ajoute après la consonne fi- 
nale un # muet (#). Cette règle inspirée surtout 
par des considérations etymologiques — le désir de 
conserver la désinence latine #s, en italien o — a 
été longtemps admise par les meilleurs écrivains, 
mais il s’est produit une réaction contre cette 


: 
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ES mm mi ge gg yann mn or generee 


moque mm ste mrne een 
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complication de l'orthographe, qui perd de plus 
en plus du terrain 


Remarque. Le mot di (jour), et les noms de jour, excepté 
Duminic& (dimanche), sont les seuls noms terminés au sin- 


gulier par un 1. 


I, DU GENRE 


1. Il y a trois genres: masculin masculin où 
bärbätese, féminin feminin, et neutre neutru:; ce: 
dernier est nommé aussi hétérogène eterogen. On 
nomme neutres, les substantifs qui sont masculins 
au singulier et féminins au pluriel. 

2. Sont masculins : a) les noms indiquant des 
professions ou occupations masculines, lemnar char- 
pentier, soldat soldat, cioban berger etc.; b) les 
noms de peuple, Francez Français, Român Rou- 
main; c) les noms des vents, Crivéf aquilon, etc.; 
d) les noms des mois, Septembrie Septembre, etc.: 
e) les noms d'animaux mâles, berbec bélier, câne 
chien; f) les noms d'arbres, frasin fraine, cires 
cerisier. 

3. Sont féminins : a) les noms indiquant des oc- 
cupations féminines, doicä nourrice, spälätoreas& 
blanchisseuse ; b) les noms des saisons, primävard 
le printemps ; c) les noms d’animaux femelles, vac 
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vache, eapä jument ; d) les noms de fruits, prund 
prune, gutue coing, excepté mèr pomme, qui est 
neutre, e) tous les infinitifs employés comme sub- 
stantifs. ‘ 

4, Les terminaisons se classent ainsi : 

Les terminaisons en à, ea, sont féminines : lând 
luine, cas& maison, excepté lorsque le sens indique 
le genre masculin : popä prêtre, éatä père. 

5. La terminaison e peut être masculine ou 
féminine : pürinte père, munte mont, sont mas- 
culins; môrte mort, veste nouvelle, sont fémi- 
nins ; cette dernière catégorie est la plus nom- 
breuse. 

6. Les substantifs terminés par une consonne ou 
un # sont tous masculins ou neutres. (Voir les 
trois listes de noms neutres à l'Appendice). Les 
substantifs terminés en g, f, r (qui sont tous d'o- 
rigine étrangère, c'est-à-dire autre que latine) sont 
neutres : exemple chef plaisir, mestesug métier, bir 
impôt. 


II. FORMATION DU PLURIEL ET DU FÉMININ 


La langue roumaine présente cette particularité 
que le pluriel et le féminin d'un substantif ou d'un 
adjectif ne se forment pas seulement par un chan- 


4 
Se ee tn pm 





me + 


a” 
Rent _ 26 


FORMATION DU PLURIEL 93 


gement de terminaison, mais que la modification 
s'étend souvent au radical lui-même. Nous indi- 
querons d'abord les règles relatives aux désinences 
— ce sont les plus générales — et ensuite celles re- 
latives à l’altération du radical, qui ne s'appliquent 
qu'à un certain nombre de substantifs et d'ad- 
jJectifs. 

Du nombre. 1. Les substantifs masculins forment 
leur pluriel en i: pér cheveu, perï cheveux, pà- 
rinte père, pärinfi. 
= 2. Les substantifs neutres forment leur pluriel 
en e, en uri, ou aussi de ces deux manières à la 
fois. On trouvera à l'appendice les iistes des mots 
les plus usités de ces trois classes. 

Remarque. Les mots frâu, grâu, brâu, frain, grain, cein- 


ture, qui étymologiquement devraient être frén, etc., font au 


pluriel frâne, brâne, grâne (brèêu aussi bréuri). 


3. Les substantifs terminés en a font leur plu- 
riel en e ou en i; ceux terminés en ea le font en 
ele: casä maison, case; limb langue, limbi; stea 
étoile, stele. 

Remarque. La terminaison ea est une contraction de ela, 


au pluriel la forme primitive reparait en ele. 


Les substantifs terminés en ba, da, ra, fa, ga, la, sa, ma, 
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na, pa, ra, sa, $a, ta, fa, ba font le pluriel en @, sauf douze 
exceptions qui le font en il) | 

De même les diminutifs en i6ra&, ou les substantifs en à qui 
ne sont que la forme féminine du mot, exemple doamnà 


dame, (féminin de domn monsieur) démne dames. 


4. Les substantifs terminés en e (masculins ou 
féminins) font sans exception leur pluriel en i. 

Remarque. Certains substantifs, terminés au singulier en 
al, ale, ele, el, perdent au pluriel la lettre 12 piele peau, ptet, 
cale voie, ca. ù 

Les substantifs terminés en À au singulier ne changent 


pas de terminaison au pluriel, excepté di jour, qui fait ile. 


Du féminin. 1. Les substantifs masculins termi- 
nés par une consonne, ou par ü, prennent un ä au 
féminin : vecin voisin, vecinà ; domn monsieur, 
démnä dame. 

2. Les subslantifs terminés en t, ar, or, e for- 
ment le féminin en ajoutant earû (français esse) 
impérat empereur, impéräteasä impératrice, preot 
prêtre, preoteasä femme de prêtre; duce duc, du- 
cesä duchesse; morar meunier, moräreasä meu- 
nière. 


1) Ces mots sont: limbd, treabà, cärämidä, oglindä, cu- 
nund, mând, scard, fard, cümasd, münusd, judecatä, poartà, 
V. vocabulaire. 
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3. Les subslantifs terminés en el font le fémi- 
nin en ea (contraction de ela) vitel veau, vifea gé- 
nisse ; cätel petit chien, cäfea; purcel petit porc, 
purcea, etc. 

4. Les substantifs terminés en for font le fémi- 
nin en frice; actor acteur, actrice actrice. Ce sont 
presque lous des néologismes. Les adjectifs d’ori- 
gine verbale, qui sont employés aussi comme sub- 
stantifs, font le féminin en ajoutant à; lucrätor, 
muncitor, doritor, an féminin lucràtéràä, muncitorä, 
doritérä. 

5. Les substantifs terminés en giu (suffixe pris 
du ture) font le féminin en gioaicä : mahalagiu 
faubourien, mahalagioaicä. Laptagiu laitier, n'a pas 
de féminin, on se sert de läptäreasä, féminin de 
läptar. 


Remarque. Certains substantifs terminés en'an font le fémi- 
nin en ancä (an lieu de and), tels sont féran paysan, férancü; 
Romän Roumain, Romäncd; sätean villageois, säteancä. Mais 
on peut aussi dire — et c’est plus correct: férand, romdnü, 
sdteand, etc. 


6. Beaucoup de mots n’ont pas de féminin, d’au- 
tres ne sont pas usités au pluriel, ou au singulier. 
(Voir à ce sujet la Syntaxe du substantif). 


Rorix, GRAMïM, ROUXAINE. 3. 


* 
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III. DES MODIFICATIONS DU RADICAL 


Il y a un grand nombre de substantifs et d'ad- 
jectifs qui éprouvent en-passant du masculin au 
féminin, ou du singulier au pluriel une modifica- 
tion de leur radical. Ces modifications sont : 

= L Pour la formation du pluriel : 


1. à dans l’avant-dernière syllabe devient e 
fatà fille’) fete  patà tâche pete 
par poire pere  vialà vie vieft 
Sarpe Serpent serpt varà été vert 
masd able mese  vadrä vèdre?) vedre 
Jafä ace fete  ghiatàä glace ghieft 
vatrà foyer  vetre  ghiatä soulier ghiete etc. 

2. ea devient e 
seard*) soir sert. gresealà faute - greselt 
seamä compte sem? gâûtealä parure gâtelt 
treabà chose trebi scrobealä amidon scrobeli 
et tous les suhstantifs terminés en ealä. 


2) Mesure roumaine de capacitce. 

1,3) Les mots comme sarpe, var&, formés d'un radical] latin 
en €, ont d'abord eu la forme $searpe, reara, car les e latins 
accentués se sont transformés en roumain en ea, puis en a. 
— Au pluriel les deux syllabes du mot (sept, veri) sont 
courtes, alors le son a ou ea redevient e. Le changemant de 
seard, seama en seri, sem s'explique de même, 
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3. À dans l’avant-dernière syllabe devient à 
scarà échelle scärt  acusare accusation acusärt 
mare mer mûrt lucrare travail  lucräri 
{arä pays jfärt  cântare chant cäntärt 
et tous les infinitifs de la 1° conjugaison (are), 
employés comme substantifs. 


4. & devient € 

tinér jeune homme finert  pér cheveu pert 
numér nombre numere sunèêt son sunele 
mer pomme mere geinët gémissement gemete 
et tous les substantifs terminés en ët. 


5. ê (ou î) devient i 
cuvênt motif cuvinte mormént tombeau mor- 
[rninte 


et presque tous les mots terminés en ént. 


6. O devient oa 
pistol pistolet pistoale glont balle  gloante 
0$ 0S oase om homme oameni 
milion million milioane cordon cordon cordoane 


1. Oa devient. 0 
poartàä porte porti soarte Sort sorti 
Jloare fleur fort teroare terreur terori 
scrisoare lettre scrisort ardoareardeur ardori 
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et tous les mots terminés en dre, ou oare. Ce 
changement, de oa en 0, n’a lieu que dans 
les mots féminins qui font le pluriel en ï. 


8. D devient d, c’est-à-dire Z (et s'écrit aussi 
souvent Z). 
zäpad& neige zäpedt brad sapin bradi 
verde vent  verdi dud .murier dudi 
cru cruel crudi omidà chenille omidt 


cärämidà brique cärämidY ladà coffre lädi 


9. S devient $ 
pas pas past urs ours ursi 
reste nouvelle vesti oaste armée ostt 
frumos beau  frumosi grecesc grec  grecesci 


et tous les adjectifs en os on esc. 


10. T devient t 
ferbinte bouillant ferbintt curte cour  curti 
poel poète  poefi burete éponge bureft 
punte pont punft  frate frère frafi 
carte livre cart dinte dent  dinft 


Remarque. Ces trois derniers changements de &, 6 ou 8 
n'ont lieu que lorsque la terminaison est Ï, et cessent lors- 
qu'elle devient € : ainsi ferbinte, frumos, crud, font ferbinÿt, 


Jrumosi, crudi; mais au féminin, ferbinte, frumoase, crude. 
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Le même mot subit plusieurs modifications; ainsi dans 


carte, cürti, & et se modifient. 
IT. Pour la formation du féminin : 


1. O devient on 


socru “beau-père  soacrà 
domn seigneur doamndà 
frumos beau frumoasà 


servitor serviteur  servitoaraà 
lucitor luisant lucitoarà 
muncitor travailleur mnuncitoarà 

et tous les adjectifs en os ou en tor. 


2. E devient ea 
Acest celui-ci  aceastà 
drept juste dreaptä 
românesc roumain romûneascà 
bärbätesc viril bärbäteascà 
et tous les adjectifs en esc. 


Remarque. Le changement de @ en @8æ persiste à tous 
les cas et nombres ; tandis que celui de e en ea s'applique 


Seulement au nominatif singulier. 


ARTICLE INDÉFINI 


L'adjectif numéral ux, uä—prononcez o—(il s'é- 
CTIT aussi ainsi), un, une, sert aussi d’article in- 
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défini. Au pluriel on se sert de unit, une; ou de 
l'adjectif indéfini nisce, des, certains. 


CHAPITRE III 


DÉCLINAISON 


Les grammairiens ne s’accordent pas à ce su- 
jet; les uns (Strajan) reconnaissent six décli- 
paisons, d’autres moins ou plus. M. Nädejde ré- 
partit dans sa grammaire les substantifs en trois 
classes; la grammaire de Mr. Durot (1877), à 
l'usage des Français, donne 9 tableaux; celle de 
Mr. Cionca (1883), à l'usage des Allemands, tout 
autant. | 

En réalité, ce n’est pas le substantif qui se dé- 
cline, c'est l’article. 


I. L'ARTICLE DÉFINI 


C'est sur ce point que la langue roumaine se 
separe le plus des autres langues romanes. L'ar- 
ticle n’a pas en roumain d'existence propre; c’est 
un suffixe que l’on ajoute au substantif pour le 


L'ARTICLE DÉFINI 931 


déterminer. Cette particularité se retrouve dans 
le bulgare et l'albanais. A cause de cette coïnci- 
dence dans trois langues, si différentes, mais voi- 
sines, l’éminent philologue roumain Mr. Hasdëu 
voit là un reste de la langue des premiers oc- 


cupants de la péninsule balcanique, les Thraces 
ou Daces. 


Î 


1. L'article roumain a les trois cas suivants: 


Singulier 
Masculin féminin 
Nom. Ac. (4 ou le | 0 
Gén. Dat, lui ei OU ?? 
Voc. Le a 
Pluriel 
Nom. Ac. : Le 
Gén. Dat. lor lor 
Voc. lor Lor 


2. Cet article est toujours employé avec un sub- 
stantif qu’il détermine. Pour joindre l’article mas- 
culin singulier, à un substantif terminé par une 
consonne, on intercale un #. Ainsi domn, mon- 
sieur, seigneur, se déclinera : 
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Singulier 
N. À. Domnul le seigneur 


. . au . 
G. D. Domnului d seigneur 
u 


A 


V.  Domnule à seigneur 


Pluriel 
N. A. Domnii les seigneurs 


. des 
G. D. Domnior seigneurs 
aux | 


* 


V.  Domnilor à seigneurs. 


3. Pour les substantifs masculins terminés en e, 
on se sert de la forme le; périnte, avec l'article 
pärintele. 

4. Les substantifs féminins en &, prennent l'ar- 
ticle féminin a : vulpe renard, vulpe-a le renard ; 
mais aux cas suivants on supprime l'e du radical : 
vulp-ei et non vulpe-ei. 

5. Les substantifs féminins en X perdent cette 
lettre, quand on ajoute l’article: femeä femme, avec 
l'article femea, et non femeü-a. 

6. Les substantifs masculins en a se déclinent 
de même, excepté tatä, qui fait au génitil fa- 
sälut. | 


nr 
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7. Les substantifs féminins en ea intercalent un 
u entre le radical et l’article: sfea étoile, stea-u-« 
l'éloile ; sea selle, sea-u-«, la selle. 

Cette lettre n'existe qu’au nominatif singulier et 
disparait à tous les autres cas. Sfeaua, gén. stclei, 
nom. pl. sftélele (Voir Du nombre, 3). 

8. Les substantifs neutres sont masculins au 
singulier, il prennent donc les désinences des subst. 
masculins, et féminins au pluriel; ils se déclinent 
donc à ce nombre comme les substantifs féminins. 
Cependant, ils ont deux manières différentes de 
former le pluriel, en e ou en wrÿ; d’autres le for- 
ment indifféremment avec ces deux lerminaisons. 
(Voir : Formation du pluriel, 2). 


II. EXEMPLES DE DÉCLINAISON 


om homme ($ 2) pârinte père ($ 3) 


Sing. omul l’homme Sing. pärintele le père 


.) de l'homme 2. Jdu 
Ou pärinteluif père 


à l’homme au 


omule à homme pârinte à père 
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PI. émenii’) les hommes 


; Ë des 
émenilor) hommes 


Jaux 
Omenilor à hommes 


Deéclinez comme oi : 


tinèr jeune 
beau 
soldat 


charpentier 


frumos 
ostas 
lemnar 


lucrätor travailleur 


« 


vulpe renard (& 4) 


Sing. vulpea Île renard Sing. femeà 


. du 
vulpei ) renard 
jau 
vulpe Ô renard 


PI. vulpile les renards 


pulpilor? ss renards 


) aux 


vulpilor Ô renards 


1) Om a au pluriel une syllabe de plus. 


PI. pärintit?) les pères 


u + 17. )des , 
nn ) pères 
aux 


pärintilor Ô pères 


Déclinez comme pärinte : 


munte montagne 


dinte dent 
câne chien 

frate frère 
pesce poisson 


femeàï femme ($ 5 et 6) 
la femme 

Jemeei JE femme 
. à 


femeä à femme 


PI. femeile les femmes 


y. )des 
Jem eilor) femmes 
aux 


Jemeilor Ô femmes 


Cette intercala- 


tion est une irrégularité conservée du latin: homines. 


2) Pärintit signifie aussi les père et mère. 
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Déclinez comme vulpe : Déclinez comme femeü : 


curte cour mamiü mère 
scrisoare lettre 


pâne pain 
carte livre 


lân& laine 
cas maison 
calfä ouvrier 


hârtie papier iarnàä hiver 


mare mer var été 


stea étoile ($ 7) mêër pomme ($ 8) 


Sing. steaua l'étoile Sing. mérul 


pomme 

. )de : d 
stelei ) . l'éloile mérulut) Sa pomme 
stea étoile mérule Ô pomme 


PI. stelele les étoiles PI. merele les pommes 


des 
stelelor ne étoiles merelor) pommes 
Jaux aux 


stelelor G étoiles mere Ô pommes 


Déclinez comme stea : Deéclinez comme ner : 


fea selle ac 


curea courroïe 


aiguille 
cârlig crochet 
perdea rideau fer fer 


manta manteau glont balle 


grea lourde (adj.) lemn bois 
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CAS FORMÉS SANS L'ARTICLE 


fer fer stea étoile länà laine 


de fer de fer de stea d'étoile de lâna de laine 


cu, la fer à fer cu, la stea à étoile cu, la länt à laine. 


9. On voit que les nombreuses déclinaisons de 
certains auteurs n’ont pas d'existence réelle, ct se 
réduisent à la déclinaison — très simple -— de l’ar- 
ticle et à quelques règles pour la jonction de cet 
article au substantif. 


CHAPITRE IV 
I. DE L'ADJECTIF 


1. l'out ce que nous avons dit du subslantif 
s'applique aussi, et exactement, à l'adjectif. 

2. I1 faut observer que les adjectifs terminés en 
é, Lels que verde, dulce, vert, doux, correspondant 
aux adjectifs latins en is (viridis, dulcis) qui n'avaient 
qu’une seule forme pour les deux genres, m. et f; 
n'ont aussi en roumain qu'une seule forme au no- 
minatif pour les deux genres, qui'est e au singu- 
lier, et i au pluriel. 
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3. Les'adijectifs grèu, rêu, font au féminin sing. 
grea, rea, et au fém. pl. grele, rele. 

Dégrés de signification. 4. lis se forment en met- 
tant devant l'adjectif certains adverbes : mat plus, 
mai putin moins, foartetrès, prea très, on trop, etc. 
Il ya, de même qu’en francais, un superlatif rela- 
tif, qui se forme avec cel mai, le plus, et cel mai 
putin, le moins. 


5, Les adverbes ont le même mécanisme. 


IH. L'ARTICLE DE L'ADJECTIF 


6. L’adjectif a le même article que le sub- 
stantif; la jonction se fait d’après les mêmes 
règles. 

Lorsqu'il précède le substantif; c’est lui qui prend 
seul l'article : bunul tatà tertt pe fiul sèët, le bon 
père pardonna à son fils. 

7. Mais l'adjectif a aussi un article qui lui est 
propre: cel, cea, et qu’il prend lorsqu'il sert de 
substantif, ou lorsqu'il suit le substantif. Exemple: 
omul cel bun, l'homme bon; cel drept nu se teme 
de reï, le juste ne craint pas les méchants. Cet ar- 
ticle se décline ainsi : 

Sing. Masc. Cel, celui f. cea, celei 


PI » Ce, celor cele, celor. 
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8. On peut aussi se passer de cet article, mais il 
donne plus de précision ; ainsi omul cel bun sig- 
nifie plutôt l’homme qui est bon, et est plus fort 
que omul bun, ou que bunul om. 


1II. ARTICLE IMPROPRE 


(Voir Pronoms) 


CHAPITRE V 


DE LA DÉRIVATION DES MOTS 


Le procédé de la composition, qui contribue tant 
à rendre riches certaines langues, telles que le 
grec et l'allemand, est encore plus antipathique à 
la langue roumaine qu'à la langue française. | 

Par contre le roumain trouve une grande res- 
source dans l’emploi de la dérivation, en formant 
d'un seul radical, à l’aide de préfixes, ou de suf- 
fixes, des familles de mots. 

Des préfixes. Ceux-ci se divisent d’après leur 
origine en trois groupes, qui sont, par ordre d’im- 
portance, les groupes latin, grec et slave. Les pré- 
fixes latins sont de beaucoup les plus usités; les 
préfixes grecs servent à former des termes tech- 
niques ou scientfiiques — à peu près les mêmes 
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dans toutes les langues. Vers ie commencement de 
ce siècle, il n’en était pas ainsi; un grand nombre 
de mois grecs s’étaient introduits dans la langue 
courante, dans les villes surtout, mais ces plantes 
étrangères n’ont pas pris racine et ont disparu 
presqu'en même temps que le regime politique 
qui les avait vu naitre. 

Las suffixes slaves sont peu employés et ont 
une teinte d’archaïsme. | 


L Préfixes latins. Voici d'abord ceux qui n’a- 
vaient pas passé dans la langue roumaine, et qui 
sont d'introduction récente : 


ante, antecedent, antebrat, antécédent, avant- 
bras. 

bi bipätrat, biped, bicarré, bipède. 

Circum  circumyerentà, circumfler, circumscriptie, 
circonférence, circonflexe, circonscrip- 
tion. 

CON, col,) a combate, a conlucra, colaborator, com- 

Où C0A,) battre, collaborer, collaborateur. 

contra a contradice, à contraveni, contredire, 
contrevenir. 

ex (s'écrit aussi es) a expune, « explica 

‘exposer, expliquer. 


in 
intre 


ob ou 0p 


per 
pro 
retro 
super, ) 
supra, ) 


trans 


vite 
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extraordinar, « extrada, extralegal, extra- 
ordinaire, extrader, extralégal. 

(sens négatif) inocent, ilegal, innocent, 
illégal. 

a intrerupe, « ïinterveni, interrompre, 
intervenir. 

a opune, «a obtine, opposer, obtenir. 

a permite, « permuta, permettre, per- 
muter. 

progres, product, propunere, progrès, 
produit, proposition. 

retronctif, a retrograda, rétroactif, ré- 
trograder. | 
suprafatä, superlaliv, surface, super- 
latif. 

transport, translator, transcriere, lrans- 
port, traducteur, transcription. 
vice-presedinte, vice-rege, vice-président, 


vice-roi. 


IT. Les préfixes les plus usuels sont: 


a a useda, a adormi, «a aduce, asseoir ou 


situer, endormir, amener. 
des «a desface, a desparte, a descänta, défaire 
séparer, décanter. 
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în (sens de: dans ou en) « înlätura, a înjosi, 
a impovära. écarter, abaisser, charger. 
ne  nebun, neom, necinste, fou, monstre, dés- 
honneur. 
pri a pricepe, a priveghia, comprendre, veiller. 
sub ) | | | 
a subsemna. supus, signer, sujet. 
ou sup) 
ai |’ strämuta, a sträpunge, a strävede, a lrà- 
strà 


pi dé transporter, transpercer, entrevoir, 


envoyer. 


IT. Les préfires grecs sont les mêmes qu'en fran- 
çais, et facilement reconnaissables, ce sont : iper, 
ipo, epi, peri, etc. en français hyper, hypo, épi, péri, 
Ex. iperbolàä, ipotesà epigrafie. 

IV. Les préfices slaves sont: bez, na, pra, etc. 
Exemples : bezpopà, vézduh, näpraznic, präpädi, 
mauvais prêtre, mauvais esprit (aussi ténèbres, 
vide) funeste. Leur emploi se fait rare, et leur 
nombre est restreint. 


SUFFIÈES 


L Les suffixes néologiques qui servent à former 
des substantifs et des adjectifs, sont : 
adä, f. colonadä&, baricult, colonnade, barricade. 


Rosix, GRamM. Rouxaixr, 4. 
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ant, ent, m. fabricant, negligent, fabricant. né- 


at, rm. atà, Î. 


ismu, M. 


ist, M. 


gligent. 

ducat, regat, seratä, duché, royaume: 
soirée. Correspond au français é, ée. 
catolicismu, socialismu, materialismu, 
catholicisme, socialisme, matéria- 
lisme. Forme des substantifs abstraits 
avec des adjectifs. 

moralist, capitalist, moraliste, capi- 
taliste. 


Et plusieurs autres, qui n’offrent pas de diffi- 


cultés, parce qu'ils ont à peu près la même forme 


qu'en français. 


IL. Les suffixes les plus usuels sont : 


an, M. 


ar, m. 


muntean, italian, bucurestean, monta- 


gnard!) italien, bucarestois.—Indique 
l'origine ou l'habitation, et corres- 
pond au français ten, ain. 


portar, mäcelar, zidar, portier, bou- 


cher, maçon. — Indique le métier, 
correspond au français aire, ier, er. 


1) C’est le nom que se donnent les Roumains de Vala- 
lachie, par opposition À ceux des autres pays. 


2 Eee LE 


— 
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as, aussi as, m. ostas, luntras, armas, soldat, ba- 


äarià, f. 


ealä, 


id, te. Î. 


icä, Î. 


âme, Î. 


infä, À. 


telier, homme d'armes. Indique 
l'occupation, la profession. 
lemnäriä, berärià, cismariä, char- 
pente, brasserie. cordonnerie. Cor- 
respond au français rie, erir. 
amortealà, ostenealä, engourdisse- 
ment, fatigue. S'applique à presque 
tous les verbes de la 4-e conju- 
gaison. 

nebunie, prostie, mândrie, folie, 
bêtise, orgueil. Les noms de pays 
sont tous formés en ia: Francia, 
Germania, Spania, etc. 
d'iaristicä, beletristicä, presse, belles- 
lettres. Ce suffixe forme peu de 
mots. 

nobilime, füränime, junime, no- 
blesse, classe rurale, jeunesse. — 
Forme des collectifs. 

usurintàä, provedinfä (on provi- 
dentä), abundentà. légèreté, pro- 
vidence, abondance. Correspond au 
français ence, ance. 


seceris, acoperis, moisson, toiture. 
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mînt ou mnént, n. vestmént, acoperemént, incältäminte, 


tor, M. 


fiune, f. 


(pluriel), vêtement, couverture, 
chaussure. S'ajoute aux verbes 
pour en former des substantifs. 
mestesug, viclesug, artifice, ruse. 
Ce suffixe est d’origine hongroise. 
réutate, bunätate, calitate, méchan- 
ceté, bonté, qualité. Ce suffixe 
s'applique à beaucoup d’adjectifs 
qualificatifs, et forme des substan- 
tifs abstraits; correspond au fran- 
çais té,eté. 

lucràtor, iubitor, turnätor, travail- 
leur, aimant (part.), fondeur. S’a- 
joute à tous les verbes pour en 
former des adjectifs. On peut en- 
core ajouter ensuite îe: turna 
fondre, turnätor fondeur, furnà- 
torie fonderie. 

combinafiune, opositiune, combi- 
naison, opposition. Correspond au 
français" aison, ison, ion, tion: 
forme surtout des substantifs ab- 
straits. S’emploie aussi sous la 
forme abrégée fie: combinatie, etc. 
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III. Les suffixes formant exclusivement des ad- 


jectifs sont : 


abil 
al 
ibil 
in 
‘10 


ic 1) 


e2 


€esc 


au, uriu 


aciu 


capabil, remarcabil, capable, remar- 
quable. 

national, oriental, national, oriental. 
posibil, admisibil, passible, admissible. 
cristalin, salin, cristallin, salin. 

ofensie, preventiv, offensif, préventif. 
academic, vulcanic, académique, vulca- 
nique. 

chinez, inglez, chinois, anglais. Forme 
des adjectifs, qui servent aussi de noms 
de peuples. 

românesc, bärbätesc, câmpenesc, roumain, 
viril, champêtre. Correspond en fran- 
çais à esque (pittoresque, etc.) mais est 
bien plus fréquent. 

alburiu, verduit, sälciu, blanchâtre, ver- 
dâtre, saumâtre. S’applique à tous les 
noms de couleur, excepté rosiu rouge. 
Correspond au français âtre. 

stângaciu, dibaciu, sugaciu, gauche (adj.) 
ou gaucher, adroit, buvard. Forme des 





1) Les suffixes énumérés jasqu'à présent ne se trouvent que 
dans les néologismes. 
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substantifs abstraits en changeant iw 
en te: dibäcie, etc. 

08 rusinos, pietros, noroios, honteux, pier- 
reux, boueux. Ne s'applique qu'aux sub- 
stantifs; correspond au français eur, ieux. 

nic voinic, silnic, habotnic, brave, forcé, bi- 
œot. Forme des substantifs, abstraits en 
ajoutant ie: voinicie, silnicie, etc. 


Ce dernier suffixe est d'origine slave. 


a 


IV. DIMINUTIFS ET AUGMENTATIFS 


La langue roumaine est t ès riche en diminulifs, 
et ceux-ci sont d’un emploi fréquent. Cela donne 
une teinte de naïveté et de douceur au langage 
familier, et est aussi une grande ressource pour la 
poésie. 

1. Voici les suffixes de diminution : 


ior, oarä, frate frère, frätior petit fière; Maria, 
Märioara petite Marie; futà fille, feti- 
soar& petite fille. | 

id, as, us copil, enfant, copilità pelite enfant, co- 
pilas petit enfant: dragà chéri, dräguÿà 
petite chérie ; cätel petit chien, câfelus 


tout petit chien. 
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el, cel, icel voinic brave, voinicel petit brave: 
usor léger, usurel très léger; burn 
bon, bunicel assez bon; frumos beau, 
frumusel joli (fém. frumusicà). 
cea, cic&  floare fleur, floricicà petit fleur ; dlà 
pot, olcicà petit pot. 
cas, fromag?, cäsulet petit fromage ; 
et, ulef, ità | furcä fourche, furculitä fourchette ; 
ou litä, iscä route moulin, #710oriscä petit moulin ; 
mândrà belle, mändrulità petite belle. 
ut, utà miel agneau, mieluf petit agneau; cast 
maison, cäsufä maisonnette; séiclà 
bouteille, sticlutà petite bouteille. 
puit poulet, puisor petit poulet —aussi 
puiulet ; pâne pain, pénisoarà petit 
pain; puf duvet, pufisor petit duvet ; 
rîu fleuve, riusor petit fleuve, aussi 


sor OU 80”, 

sioard, cior 
riulef; 08 os, oscior petit os. 

2. Les diminutits en cel font le féminin en cicä, 

et le pluriel en cet, cele. Les formes diminutives 

sont, comme on le voit, très nombreuses ; pour 


faire des augmentatifs, il n'y a au contraire que 


lrois suffixes : 


an betiv ivrogne, betivan grand ivrogne. 
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andru copil enfant, copilandru grand enfant ; 
bâiat garçon, bäetandru grand garçon 


oiù  peatrà pierre, petroit grosse pierre; cioarà 


corbeau, cioroit grand corbeau. 


CHAPITRE VI 


ADJECTIFS NUMÉRAUX 


Les adjectifs numéraux, adjective numerale, se 


divisent en cardinaux, cardinale, et ordinaux, 07- 


_ dinale. 


1. Les premiers répondent à la question céfi, 


câte ? combien ? 
En voici la liste : 


NUMÉRAUX CARDINAUX 


Un, una, ud, o . 1 
dout, douë (pro. doo) 2 
(fén 2 ESS 
patru . . . . . 4 
cinct «… . . . . D 

6 


sase e ° Li e e 


saplé . . . + + 
ODbs es 0 6 0 
nouë (pron: n00) . 9 
dece . . . + : 10 
un-spre-dece . + : 11 
dout-spre-dece + : 12 
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tret-spre-dece. . . 13 trei-deci . .. . . 30 
patru-spre-dece . . 14 patru-dect  . . . 40 


cinct-spre-dece . . 19 cinci-dect, . . . 50 
sase-spre-dece . . 16 sése-deci . . . . GÙ 
sapte-spre-dece + . 17 sépte-dect. . :+ . 70 
opt-spre-dece . . . 18 opt-dect . . . 80 
nouë-spre-dece . . 19 nouë-dect . . . . 90 
douë-deci. . . . 20 o sut&. . . . 100 
douë-dect si unu . 21 o mi. . . . 1,000 
doué-dect si dout, etc. 29 un milion . 1,000,000 


2. Unul et douë se déclinent comme suit : 


Singulier 
Masc N. un, unul F. una, uà (0) 
G. D. unui, unuia unei, uneia 
AC. pe un, pe unul pe una, u& (0) 
Pluriel 
Masc, N. unit F. une dout F.duué 


G.D. unor, unora unor,unora douor  douor 
Ac. pe unit peune,unele pedoui peduuë 


3. Améëndoutï est un composé de dout, et se dé- 
cline comme lui, il signifie: tous deux, les deux en- 
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semble. On dit aussi ambit ou ambit dout; c'est un 
néologisme, | 

4. Dece, sutä, mià et milion, font au pluriel deci, 
sute, mit et milioune. A partir de nouëé-spre-dece, 
on met de après tout adjectif numéral: doué-dect 
de Oment, trei-deci si unu de ôment, ua sutà de 
oment, vingt hommes, trente et un hommes, cent 
hommes. Beaucoup d'écrivains s'affranchissent main- 
tenant de cette règle. 

5. Remarque. Le mot sut& est le seul terme de numération 


pris des langues slaves. Au dessus de dix, tous les termes de 


numération sont des composés de dece (jusqu'à sud). 


6. Les adjectifs numéraux ordinaux répondent en 
roumain à la question: al câtelea ? a câtea? pl. at 
câtelor ? ale câtelor ? en quel ordre? (littéralement : 
le combien). 

7. Ce sont : 


Mase. înteiul, ) | ._. ) fnteia, 
è le premier  Fém. Fe 
primul, prima 
_ le second, 
a doua 
al douilea ” 
) le deuxième 
ul treilea le trois:ème. a treid. 


8. À partir de «al deuileu, on forme donc ces 
adjectifs des adjectifs cardinaux, en ajoutant Je 
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suffixe lea pour le masculin, et a pour le fémi- 
nin, et en mettant devant; a! pour le masculin, 
et a pour le féminin. Ainsi, de douë-dect si doui, 
vingt-deux, on fait: al douë-dect si douilea, le 
vingt-deuxième, et & douä-dect si doua, la vingt- 
deuxième. | 

9. La distribution, qui répond à la question: 
à raison de combien ?, ou, par combien? (rou- 
main: câte câft? câte câte?). s'indique par la con- 
struction d’un adjectif cardinal avec câte inva- 
riable. Exemples: câte unu, câte una, par un, une, 
ou: à raison d’un, d’une ; câte doui, etc. | 

10. La multiplication se rend par les locutions : 
uà datà, une fois, de doue ort, de tret ort, de — 
or, double, triple, —etc., qui signifient aussi, une 
fois, deux fois, trois fois. On dit aussi dublu, tri- 
plu, quadruplu ; mais ce sont des néologismes. 

11. Les adverbes français de ces adjectifs de mul- 
tiplication (doublement, triplenrent, etc.) se rendent 
en roumain par indouit, întreit, tinpätrit, îndecit, 
etc., qui sont des adjectifs. Ces mots sont formés 
de l'adjectif numéral cardinal, avec le préfixe ên 
et le suffixe 54. 


12. Les fractions s'indiquent en ajoutant la ter- 
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em 


minaison îme (f.) à l'adjectif numéral cardinal, 
excepté J2mätate moitié, 


unime, unité, sesime, Sixieme, 
jJumäâtate, moitié, septime, septième, 
treime, tiers, optime, huitième, 
pâtrime, quart, decime, dixième, 


cincime, cinquième, sublime, centième. 


13. On désigne aussi les fractions en intercalant 
la préposition din entre les deux termes: douë 
din trei, deux tiers ; patru din cinct, quatre cin- 
quièmes, cinct din dece, cinq dixièmes, et ainsi de 
suite. 
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CHAPITRE VII 


J,. PRONOMS PERSONNELS 


Voici ces pronoms avec tous leurs cas et formes : 


Singulier 
1ère Personne 2ème Personne 
N. Eu, je N. Tu, tu 
G. de mine, de moi de tine, de toi 
D. mie, mi,’mi, mt, à moi fie, fi, 12, îft, à toi 
AC. p# mine, me, moi pe tine, te, toi 
Ab. dela mine, prin mine!) de la tine, prin tine, 
de moi, par moi. de toi, par .toi. 
Pluriel 
N. Noï, nous © Vot, vous 
G. de not, de nous de vot, de vous 
D. nouë, né, ni, à NOUS voué, té, vi, à Vous 
AC. pre not, ne, nous pe voi, ve, vous 
Abl. de la not, prin not, de la voi, prin voi, 
de, par nous. de, par vous. 


qe 


1) Comme on le voit, il n'y a pas de formes particuiicres 
pour l'ablatif et l’accusatif; nous indiquons ces cas seulement 
pour montrer comment on traduit les expressions françaises. 


AC. 


Abl. de la el, prin el, prin-' 


Ac. 
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3ème Personne 


Masculin 
El, (pron. iel) dénsu, lui 


lut, a lui, de dénsu,. 


de lui 
lui, dénsului, à lui 
de el, à, ’l, pe dên- 


sul, lui 


) A . 
tr'ênsu, de lui, par 
lui, 


— Singulier 


Féminin 

Ea, dénsa, elle 

ei, a ei, de dénsa, 
d'elle | 

ei, di, dénsei, à elle 

de ea, 0, pe dénsa, 
elle 

de la ea, prin ea, prin- 
tr'énsa, d'elle, par 
elle. 


Sme Personne — Pluriel 


. Masculin 

Eï, dénsit, ils, eux 
lor. a lor, de dénsit, 
d'eux 

lor, le, li, dénsilor, 
à eux 

pe el, 1, ii, eux 


Abl. dela ie, prin et, prin- 


ti’énsit, d'eux, par 
eux. 


Féminin 

Ele, dénsele, elles 

lor, a lor, de dénsele, 
d'elles 

lor, le, li, dénselor, 
à elles 

pe ele, la, dénsck, 
elles 

de la ele, prin dk, 
printr'énsele, d'elles, 
par elles. 
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La 3ème bersonne a encore un pronom commun 
aux deux genres, qui a les cas suivants: 


D. sie, îst, ’si, à soi 
AC. pe sine, Se, SO 


Abl. de la sine, prin sine, de, par soi. 


Les pronoms composés moi-même, etc, se for- 
ment en ajoutant : 


Sing. 1° fnsumt PI. insine 
2e insuti insivé 
3e insusi insust. 


Ainsi ëéu-însumt signifie: moi-même; voi-însivé : 
vous-mêmes, etc. 


II. DÉMONSTRATIFS 


1. Les pronoms démonstratifs sont acel, celui, celle, 
el acest, ce, cette. 


Singulier 
Masculin Féminin 
N.  acest aceastäà 
G. D. acestut acestei 


Ac.  acest, pe acest aceastà, pe aceastà 
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Pluriel 
Masculin Féminin 
N.  acesti aceste 
G D. acestor acestor 
Ac.  acesti, pe acesti aceste, pe acesle 
Singulier 
Masculin Féminin 
N. ace | acea 
G. D. acelui aceleï 
Ac.  acel, pe acel, acela acea, pe area. 
| Pluriel 
._ Masculin Féminin 
N. acei acele 
G. D. acelor acelor 
Ac. acet, pe acet acele, pe acele 


Observations. 2. Ces deux pronoms ont aussi des formes 
contractées, est, pour acest ; asta pour aceasta ; al, «a pour 
acel et acea. Al et a sont ce que certains grammairiens rou- 
mains nomment articles impropres {Voir syntaxe du substan- 
tif, génitif). Y 


3, Les deux pronoms ont aussi une forme que 
l'on obtient en ajoutant « à tous les cas: acesta, 
acestea, acestuia, aceluia, etc. C'est là le vrai pro- 
nom, puisque cette forme est la seule qui s'emploie 
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rsque le mot est pris comme tel; l'autre forme 
sert aussi d'adjectif démonstratif. 


4. Pour la traduction : 


Acest, 
Acestui, etc. de ce, 
Acel, 


Aceluï, etc., 


ce, cet, 


celui, 
de celui, 


Acest om, 


cet homme, 


Acesta, celui-ci, 
Acestuia, de celui-ci, 
Acela, celui-là, 


de celui-là, 


cet homme-là. 


Aceluia, etc. 


Acel om, 


III. ADJECTIFS POSSESSIFS (et pronoms) 


Masc. sing. mèùü mon, 
nostru noire, 
Fém. Sing. mea ma, 


nôstrà notre, 


Masc. PI. mei mes 
nostri nos, 
Fém,. PI mele mes, 


nôstre nos 


téu ton, séu son 
vostru votre, lor leur, 
ta a, sa Sa, 


vôsträ votre, lor leurs. 


lei Les sét ses 
vostri vos,  lor leurs. 
tale tes, sale ses 


vôstre vos.  lor leurs. 


5. Lorsqu'ils sont employés comme pronoms, 


ces adjectifs sont précédés de al, a. Mëü mon, 


al meû le mien; ils se déclinent alors de la même 


manière que les substantifs; seulement, pour le fé- 


minin, ils prennent un / avant la terminaison, 


R _s81x, GRaux. Rouwaixe, 
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exemple : a sa la sienne, «le sale les siennes, @ 
mea la mienne, «le mele les miennes. 


IV. PRONOMS RELATIFS ET INTERROGATIFS 


6. Le pronom relatif est care, qui, lequel. Il a 
les formes suivantes : 


Singulier 
Masculin Féminin 
N. Care lequel, care laquelle 
G. D. Cärui, cäruia, du- . cärei, cäreia, de la- 
quel, auquel, quelle, à laquelle 
AC, care, pe care, le- care, pe care, laquelle, 
quel. à laquelle, 
Pluriel 


N. cart lesquels, lesquelles, 
G. D. càror, càrora, desquels, desquelles 
Ac. cart, pe cart, lesquels, desquelles. 


7. Care prend l'article. au nominatif: carele, 
carea; on peut aussi le faire précéder de l'ar- 
ticle des adjectifs, cel care, celui care; cea care, 
celet care, etc. 

8. Il y a encore un pronom invariable, qui s'em- 
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ploie, et pour les personnes, et pour les choses, 
c'est ce que, qui. 

9. I] y a enfin un pronom exclusivement in- 
terrogatif, et réservé aux personnes, c'est cine, 
(invariable) qui. 


V. PRONOMS INDÉFINIS 


10. Il y a deux classes de pronoms indéfinis; 
les uns sont exclusivement pronoms, ce sont nimeni 
personne, nimic rien, cîine-va quelqu'un, care-va 
quelqu'un, ori-cine, veri-cine quiconque, ori-ce 
toute chose, nescine on ne sait qui. 

11. D’autres sont tantôt pronoms, tantôt adjec- 
tifs indéfinis : fie-care chacun on chaque, orï-care, 
veri-care quiconque ou tout, cutare, atare tel. 
Exemples: fie-care crede, chacun croit, fie-care om, 
chaque horme. 

12. Ceux de ces pronoms, dans la composition 
desquels entre cine, care, déclinent cette partie-là. 
Les autres sont invariables; mais n#nent a une 
forme: nimenut, à personne, pour le datif. 
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CHAPITRE VII 


DU VERBE 


J. Les verbes se divisent, comme en français, en 
actifs active, neutres neutre, réfléchis reflesive, etc. 
Les verbes actifs peuvent être conjugués comme 
actifs, passifs, ou réfléchis. 11 y a deux sortes de 
verbes réfléchis ; ceux qui ont le deuxième pro- 
nom (pronom régime — le seul qui s’écrive en rou- 
main — le pronom sujet étant sous-enterdu) à 
l’accusatif, et ceux qui l'ont au datif. 

2. Il y a quatre conjugaisons, qui se distinguent 
par la forme de l'infinitif: are, ere, ére, ire; ou a 
ea, e, à. Cette dernière forme — courte — est la 
seule verbale ; l’autre, longue, est celle des infi- 
nitifs employés comme substantifs. L'infinitif ver- 
bal est toujours précédé de la préposition a, qui 
est la préposition latine ad), Exemples : a cânta 
chanter — cântare chant — a täcea $e taire — täcere 
silence — a duce conduire — ducere départ — a 
dormi dormir — dormire le dormir. 


1) Comparez en anglais to devant les infinitifs. 
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3. Les modes sont au nombre de sept: l’indi- 
catif indicativ, l’optatif optativ (conditionnel), l’im- 
pératif 2mperativ, le subjonctif subjonctir, aussi 
conjunctiv, l'infinitit infinitiv, le gérondif gerundiu 
(partic. présent), et le supin supin (partic. passé). 

4. Les quatre premiers sont personnels ; certains 
auteurs considérent le conditionnel comme une va- 
riété de futur, et ne comptent alors que trois modes 
personnels. | 

9. Les verbes auxiliaires sont au nombre de 
trois : être a fi, avoir a avea, vouloir a voi. Les 
deux derniers ont une forme différente de conju- 
gaison lorsqu'ils servent d’auxiliaires. Le verbe a 
vor, ne sert d'auxiliaire qu’au présent de l'indi- 
catif. | 

6. On trouve dans certaines grammaires trois 
futurs : simple, passé, et conditionnel ou de doute. 
Ce dernier temps est plutôt un mode de construc- 
tion qu’un temps de verbe; on l’obtient en faisant 
précéder le subjonctif présent de o sä: o sä dau 
je donnerai, littéralement je veux que je donne; 0 
est une abréviation de voià, je veux. 

IL Formation des temps. Ce chapitre ne se 
trouve pas dans les grammaires roumaines, et 
avec raison, puisqu'il n’est pas exact au point 


e 
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de vue philologique. Cependant, comme cela peut 
être un moyen mnémotechnique d'apprendre Îles 
conjugaisons, nous donnons ici quelques procédés 
de formation. | 

7. L'infinitif présent forme : 

l'imparfait de l'indicatif, en ajoutant # pour les 
deux premières conjugaisons : a cänta, cäntam; a ta- 
cea, täceam; et am pour les deux autres, «a duce, 
duceam ; a dorini, dormiam, - 

l'optatif, avec l’optatif de l’auxiliaire « avea: 
as cänta, as. täcea, etc. 

le futur, avec le présent de l'indicatif de « tot: 
voit cânta, voit täcea. . 

S. Le présent de l'indicatif ne diffère du subjonc- 
tif présent qu’à la 3° personne du singulier et au 
pluriel, où l’& final (de la 1° conj.) devient e, et 
l’e (des autres conjugaisons) devient à: laudà il 
loue, sé laude qu'il loue; face ïil se tait, sû taca 
qu'il se taise. 

9. On peut former le plus-que-parfait au moyen 
du parfait de l'indicatif, en changeant ? final en 
sem : läudat, läudasem ; täcut, täcusem. 

10. Tous les temps composés — excepté le fu- 
tur — sont formés du supin, avec les auxiliaires 
a avea, OU 4 fi. 
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IIL Particularités que présentent certains verbes. 

- Certains verbes de la 1° conjugaison intercalent, 

entre le radical et la terminaison, pour les trois 

personnes du singulier, et au présent de l'indicatif, 

de l'impératif, et du subjonctif, la syllabe ez. Ainsi 

a urma suivre, fait au présent de l'indicatif wrim-ez-1, 

urm-eaz-à. On trouvera à l'Appendice la liste des 
verbes les plus usités de cette catégorie. 

2. La plupart des verbes de la 4 conjugaison 
intercalent, aux mêmes personnes, et aux mêmes 
temps que ci-dessus, la syllabe esc. Multfumi remer- 
cier, se conjugue donc multum-esc-ù, mulfum-esc-1. 
multum-esc-e (comparez en français applaud-iss-ez). 
On trouvera à l’Appendice la liste des verbes de 
la 4 conjugaison qui ne sont pas soumis à cetle 
intercalation. 

3. Les verhes dont le radical se termine en d 
etéi, changent cette lettre en d, {, chaque fois que 
la terminaison est un # ou un ?. Ainsi a sed-ea, 
a ascut-e font sed-ù, sed-1, ascuf-ù, ascut-t. Cepen- 
dant certains grammairiens n’admettent ce chan- 
gement de consonne que devant +. 

4 Tous les verbes de la 3° conjugaison dont le 
radical se termine en c, g, m, n, d, t, changent 
ces consonnes en s au parfait (donc aussi au plus- 
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que-parfait qui en dérive) et au supin. Exemples: 
duc je conduis, mulg je trais, tund je tonds; au 
parfait, duset, mulsel, tunset; au supin, dus, tuns, 
muls. (Voir la liste de l'Appendice). 

5. Les verbes coace, cuire, rupe rompre, fuge 
fuir, ferbe bouillir, énfige implanter, font le par- 
fait également en sei, mais le supin en pt: copt, 
rupt, fript, infipt et fert. | - 

6. Les verbes réfléchis se conjuguent avec un 
pronom, les autres n’en ont pas besoin; les verbes 
unipersonnels n’ont que la 3° personne du singulier. 

7. Les verbes a dice dire, a duce conduire, a 
Jace faire, ainsi que leur nombreux composés, font 
à l'impéralif irrégulièrement di, du, fà; a veni ve- 
nir, fait vino; et les verbes a acoperi, a suferi font 
acopere, sufere. 

IV. Conjugaison passive. La conjugaison passive 
se forme comme en français, avec le verbe être, 
a fi. Eu iubesc, j'aime; eu sunt iubit, je suis aimé: 
a aruncat, il a jelé; a fost aruncat, il a été jeté. 
Elle ne présente aucune difficulté, étant de tout 
point semblable à la forme française. 

V. Conjugaison pronominale (ou réfléchie). Elle 
se forme en conjugant le verbe avec un pronom 
qui est dans la plupart des cas à l’accusatif, mais 
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pour certains verbes au datif. Incred, je confie; mé 
incred, je me confie. 

On emploie souvent en roumain la forme réflé- 
chie, avec un sens passif. Aceasta sa fäcut, cela 
s’est fait, signifie aussi: cela a été fait; grâul se 
vinde, le blé se vend, ou: est vendu. Ce procédé 
existe aussi dans la langue française, mais il est 
d'un emploi plus général,et plus fréquent, en roumain. 


CONJUGAISON DES VERBES AUXILIAIRES 


° Indicatif 

Présent Présent 
sunt, Îs, sum je suis am, j'ai. 
esti ai 
e, este are, a1) 
suntem avem, am 
suntefi _avett, aft 
sunt, is aù | 

Imparfait Imparfait 
eram j'étais aveam j'avais 
erat aveai | | 
era avea | 
eram aveam 
eraft aveafi 
erau aveau 


a 
1) La deuxième forme est auxiliaire. 
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Parfait Parfait 

Jui ou fuset je fus avui j'eus 

fust | avusi 

Ju auu 

furäm avuräm 

furèti avurdäti 

furä avurû 
Plus-que-parfait Plus-que-parfait 

fusem ou fusesem avusem OU avusesem 

Just fusest @ avusesi  avusesest 

‘Q 

fu Jusese _ avuse avusese 

Jusem ou fusesem F avusem  avusesem 

Jfuseti  fuseseti avusett  avusesefi 

fuserà  fuseserà avuserä  avuseserd 
Passé indéfini Passé indéfini 

am fost ou fost-am am avut Où avut-am 

at fost ou fost-at 2 ai avut ou avut-at 

© 

a ED] » G a L] n 

am; 1 di am; | n 

aft 72 n afi 71 7? 


j'avais eu 


j'ai eu 
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Futur simple 
voit fi ou fi-voit 
vet 


» » 
va p E 
[eb) 
vom » , ui 
d 
veft , n di 
vor 


” C2) 


Futur composé 
voit fi fost où fi-roit fost 
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Futur simple 
voit avea OÙ avea-voiu 


vei ; 5 = 
5 
va » 33 (si 
ts 
vom k 
velt » : 
vOr 


Li) cn 
Futur composé . 


voiu fi avutou fi-voix avut 


vel : £ vel , ' à 
va ” : V4 »  S 
> = 

vom É v0M » : = 

ver; # é veft 7 ” 

VO % " vor» » 
Impératif 

fit sois aibi aie 

fit soyez _aveft ayez 
Subjonctif 

Présent Présent 

s@ fiü que je sois sä am que j'aie 

» JA » aibt 

» Ji » G@ibà 

» Jim » avem 

» fil » aveit 

99 fid aibä 


1 
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Passé Passé 
sà fit fost que j'aie été sà fit avut que j'aie eu 
r ù » 1Ù » 
9 fià ? 2 fiä 9 
» Jim » » [im » 
» fifi n ; 99 ft » 
7 fiä hi n fiä » 

Conditionnel 
Présent Présent 


as fi fire-as je serais as avearu avere-as j'aurais 


at fi : ai avea j 

ar fi ; ar avea ; 

am fi ou fire-am am avea ou avere-am 

afi fi : afi avea 5 

ar fi " ar avea » 
Passé Passé 


as ft fost ou fire-as fost as fi avut on fire-as avut 


D =] 
at » » © at 5 FT) a 

u ë . un 

Cr | r LE ni 
ar ” » = 9 ” 
om : ss am ; ” S 

> nr | 
aÿft ,) LE) afi ” L) 


ur » on ar »; 9) 
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Infinitif 
Présent Présent 


a fi ou fire être a avea OU avere avoir 


Participe présent 
fiind étant avênd ayant 


Participe passé 
Jost été avut eu 


MODÈLES DE CONJUGAISONS 


l-ère 2-ème 
a où are ea, éou ere long 
Indicatif-présent Indicativ-presinte 
Cânt-ù je chante tac-U je me tais 
n ? n © 
y À n € 
» dm » em 
# af n ft 
» » 4 
Imparfait | Imperfect 
Cânt-am je chantais läc-eam je me taisais 
» » € 
» » €@ 
» am » am 
» ait » Caft 
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Parfait : Perfect 
Cânt-atou ait je chantais täc-utou uit je me tus 
» ast y US? 
» à » U 
» arm » Uräm 
» arâft » uratt 
»  ara » urd 
Passé indéfini Nedefinit 
am 
c 
ai deb) — 
= a 
a 2 S : = 
cânt-at TE täc-ut Ê 
am F_: (ab) 
G = 
att ur) eo 
‘re 
aù 
Plus-que-parfait Maï mult ca perfect 
Cânt-asem täc-usem 
bu j = 
»n  asest = » USes + 
= 2: 
»  ase = » Use E 
Ld un] 7 © 
v a v ; 
» Aserdit GS » userätt © 
’ .— 


J 


»  aserd ,» Userû 


CONJUGAISONS 


Futur 
voiu 
vet cg 
D 
va : 
cant-a œ 
vom ra 
velt Fa 
vor 


Futur antérieur 


voiu fi 
oùu fi ” 
1 = 
ve » É 
tva Q 
9 | cânt-at 
vom œ 
= 
velt » me 

vor , 

Conditionnel 
Présent 
as 

un 
at "S 
© 
ar x me 
cänt-a = 
an = 
© 
aft ci 


Vütor simplu 


täc-ea 


je me tairai 


Viitor al 21e 


läc-ut 


Optativ 


Presinte 


täc-ea 


je me serai tu 


je me tairais 
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Passé Trecut 
ts 
as fi : - 
ai 9 = 2 
ar 3 s 
?\ cânt-at |, tâc-ut FA 
am » =. à 
5 E 
alt, S à 
LE Ka 
ar 
Impératif Imperativ 
cänt-& chante tac-t tais-toi 
» a tac-efi 
Subjonctif Subjonctiv 
Présent Presinte 
se cânt-ù que je chante sè tac-u que je taise 
» Cänf-i $: 4 
» câänt-e r » 4 
7 3 am 99 7 em 
D » afi 9  » eft 
»? 22 073 n pb à 
Passé Trecut 
. [en u? 
mn u2 
» © 
b] fiä V © 
cânt-at  .2 tâc-ut = 
+ fm a 
.— © 
. .) 
» Jiti S © 
» fià ca > 
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Plus-que-parfait 


sà fiu fost 
» Up 
7 fi 79 


que j'eusse chanté 


cânt-at 
L fim » 
9) fiti 2 
5 fa 1 
Infinitif présent 
a cänt-a chanter 


Gérondif (Part prés.) 


cânt-ând chantant 


Supin (Part. passé) 


cânt-at chanté 


‘"l'roisième conjugaison 
e ou ere bref 
Indicatif Présent 


duc-ù Je mène 


,? è 

»” € 

» en 
rl lt 


Rogix, GRAMM. RoOUxAIxE, 


Mat mult ca perfect 


tac-ut 


que je me fusse tu 


Infinitiv presinte 


a täc-ea se taire 


Gerundiu 
täc-änd se taisant 
Supin 
tac-ut tu 
Quatrième conjugaison 

i ou re 


Indicativ Presinte 


dorm-ù je dors 
» LA 
doarm-e 
dorim - im 
» ft 
; ü 
6 
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Imparfait Imperfect 
duc-eam je menais dorm-iam je dormais 
» eat »n at 
» 4 » a 
»n €eam » 1Am 
» ea » 1afi 
” eau » Au 
Parfait Perfect 
dus-et ou eit je menai dorm-it je dormis 
n 68 » 28 
) € 7 v 
» erûm » rm 
» erätt , râfi 
» €74 » #14 
Passé indéfini Nedefinit 
am 
ai ” = 
2 É 
a © o 
dus = dorm-it D 
am es 
S _& 
ati ‘0e É 


5 PEAR EES mm à | 


CONJUGAISONS 


Plus-que-parfait 
dus-esem 
E 
»  CSeSt 5 
nr ese . 
»  eseräm 
r (Cserûit dus. 
”  éserd 
Futur 
voit 
vei : 
© 
va = 
duc-e D 
vom F 
veti A 
vor 
Futur antérieur 
voiu fi 
v ‘o 
vi ë 
tva F 
dus ee 
vom ,, 5 
c 
veti » —s 
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Mat mult ca perfect 


dorm-isem 


isesi 
ise 
iseräm 
iseràtt 


iserd 


Viitor simplu 


dorm-1 


j'avais dormi 


je dormirai 


Viitor al ea 


dorm-it 


j'aurai dormi 
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Conditionnel Optativ 
Présent Presinte 
as 
un u? 
at "s "a 
a [= 
ar 2 E 
due-e D dorm-i D 
an = = 
(8) 
ati Fe HA 
ar 
Passé Trecut 
as fi _ _ 
Les c 
al, œ = 
= £ 
ar | 
dus 2 dorni-it 2 
a y & c 
= = 
at, = _ 
> 
ar y» 

Impéralif Imperaliv 
du mêne dorm-i dors 
duc-efi menez dorm-ift dormez 

Subjonctif Subjonctiv 

Présent Presinte 
sé duc-ù que je mèac cé dorm-ù que je dorme 
” » ? » C 
10 | . doarin-à 
» n» em . dorm-im 


» » , doarm-à@ 
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Passé Trecut 

sa fiu _ 
- & = 
» fit S E 
2 fà @ . d 
dus = dorm-it = 
ED) fim LAS = 
, D [eb) 
» Ji = = 
2 D" 


» à 
Plus-que-parfail 


sà fit fost 


» JU y» 
à 
» fl 2 dus 
» Jim , 
Li fifi 29 
9 re n 
Infinitif présent 
a duc-e mener 


Gérondif (Part prés.) 
duc ênd menant 


Supin (Part. passé) 


dus merié 


que j'eusse mené 


Mai mult ca perfect 


E 
Ed 
© 
TS 
dorm-it D 
' (7 
Lo 
V 
— 
[eb) 
S 
=) 
Indicativ presinte 
a dorm-i dornir 
Gerundiu 
dorin-ind dormant 
Supin 
dorïm-it dormi 


Note. Interrogativement on dit: cénta-voit, täcea-vei, duce-va, 


dormi-vom , chanterai-je, te tairas-ta, mèneras-tu, dormi- 


Tons-nous, etc. 
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II. VERBES IRRÉGULIERS 

1. Les verbes irréguliers sont peu nombreux en rou- 
main, et ne le sont même, pour la plupart, qu’au pré- 
sent de l'indicatif, de l'impératif, et du subjonctif. 

2. Les principaux sont : 

À bea boire, a da dofner, a durea faire mal, & 
lua prendre, a muri mourir, a putea pouvoir, & 
rémânea rester, a sci savoir, a stas'arreter, «a usca 
sécher, a veni venir, &@ voi vouloir. 

3. Les temps auxquels ils présentent des irré- 
gularités sont : 


4. À sta | 
Indicatif présent Passé défini Impératif 
sta, je m'arrête stetei je m'arrêtai 
stui stetesi star 
sta : stete 
stäm stetèräm , 
stafi stetéräfi je 
stau steterd!) 

Subjonctif présent Participe passé 

sa stau que je m'arrête 
, Stat 
»n Stee, sten stat, stätut arrêté 
s Stüm 
» Stafi 


n Stee, stea 


1) Aussi stätui, stätust, etc. 


0 
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9. À da 

Indicatif présent Passé défini 
dat je donne detei ou dädui je donnai 
dat detesi, dädugt 
daà dede, dete ou dädu 
däm dederäm ou detäram 
dati dederäti ou deteräfr 
dau dederü ou deterü 

Impératif Subjonctif présent 
da donne sä daï que je donne 
dafi donnez | » dai 
,y dee ou dea 

Plus-que-parfait . dëm 
dädusem, dedesem ou detesem » dafi 
dädusest ou dedesest, ete. ny dee ou dea 


Participe passé 





dut donné 
6. À lua 
Indicatif présent Passé défini 
ieat ou ié& je prends luaï je pris; le reste est ré- 
. gulier 
ii 
tea luast, etc. 
ludm 
luaft 


eau 


\ 
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Impératif Subjonctif présent 
sä iaû que je prenne 
tea prends , et 


n ‘ee, îea 


» Tuüm 

LU v 

luafi prenez » luafi 
n ‘ee, îea 


L: 


Participe passé 


luat pris 


7. À vrea, ou trere, OÙ à roi, Ou voire 
Indicatif présent 


: a voi je veux — seul temps 
vreaü, voes: je veux | di 

, L qui serve d'auxiliaire 
vrei, voesci 


vei 
vrea, vra, voesce 
| va 
vren, voim 
or {1, voifi ; 
L veli 
1reaû, voesc 
vor 
Imparfait 
vream je voulais ou tvoiam je voulais 
Parfait 
vrui ou vrutu, je voulus ou voi je voulus 


Plus-q'e-parfait 
j'avais | | j'avais 
vrusem ou Trusesen OU oise, To1SESem 


voulu voulu 
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Futur 


voiû vrea je voudrai ou voit roi je voudrai 


Futur antérieur 
voit fi vrut j'aurai voulu ou voit fi voit j'aurai voulu 
Conditionnel présent 


as vrea je voudrais ou ag voi ‘je voudrais 


Conditionnel passé 


ag fi vrut j'aurais voulu ou as fi voit j'aurais voulu ” 
Impératif Subjonctif 
sd voesc que je veuille 
voesce veuille n VOesci 
» TVoiascü 
» VO 


voift veuillez 
n Voiti 


» TVotiascü 


Participe présent Participe passé 


crénd, voind voulant vrut, voit voulu 


S. À vent venir 


Indicatif présent Subjonctif présent 
viit ou vinu je viens sd viit ouviné que je vienne 
vit » Vi. 
vine | » te 
venin » venim 
venifi » venifi 


vin .__ y» vie 
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9. À remâne 10. À mânca 11. À usca 


Indicatif présent 





remân je reste mänûnc je mange usuc je sèche 
rémât manânci usucti 
rèmâne mänâncà usucd 
rêmênem mâncam uscäm 
rèmäneft mâncafi uscafi 
rèman maänânca usuc, uscà 
Imparfait 

remâneam mâncam uscam 

11. À muri 

Indicatif présent 

mor je meurs sd mor que je meure- 
mort » mort 
moare » Mmoard | 
murim ; » Murim 
murifi » Mmuriti 
mor » Mmoard 





12. À durea 
Indicatif présent 


mè dôre cela me fait mal 
té dôre 
1 dôre 


ne dôre cela nous fait mal 


vè dire 


#1 dére 


n 


» 
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Imparfait Parfait 
ME durea Mé duru 


Le reste est régulier. 


15. À esi sortir, fait au présent de l'indicatif: 
es, est, ese, esim, esifi, es. | | 

16. À juca danser, fait au présent de l'indicatif: 
Joc, joct, joacà, jucäm, jucatt, joacä (Subjonctif sé 
Joe, sé joc?, etc). 

17. Pune mettre, fait au présent de l'indicatif pun, 
et puit et se conjugue ensuite régulièrement des 
deux manières. Au supin pus, au parfait puseit *). 

18. Putea pouvoir, fait pocit ou pot; poji, ou poct; 
poate, putem, puteft, pot. La forme pot, pojt est 
préférable. 

19. Purta conduire, porter, se conjugue exacte- 
ment comme Juca, et a scula reveiller, aussi. 

20. Sci savoir, fait le parfait et le supin d'après 
la 2 conjugaison: sciut, sciut. 

21. Tinea tenir, perd le n aux deux premières 
personnes de l'indicatif et du subjonctif présent. 
Impératif : fine. 


29, Scrie écrire, fait au parfait scriset, au supin scris. 


) De même ses nombreux composés. 
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93. À cädea, a sedea, a crede, tomber. s'asseoir, 
croire, font au parfait cädui, sedui, credui, et au 
supin cädut, sedut, credut, 1ésulièrement quant à 
la terminaison, mais avec d changé en d. 

24. Les verbes suivants sont de la 3° conjugai- 
son, mais forment—ainsi que leurs composés —leur 
parfait el leur supin comme ceux de la 2% conju- 


galson. 

A bate battre bätui bätut 

» ficape contenir incüpui, incaput 
»n crede croire creduï  creqdut 
n Coase coudre cosei cusut 
y» Cunoasce connaître cunoscui cunoscut. 
n Jace faire fäcui fdcut 

n gene gémir gemut gemut 
n 7agce naître, engendrer näscut  nüscut 
n paÿce paître päscut  puscut 
n teme craindre (a seteme de) temui temut 

n fese tisser fèsut jesut 

» derde perdre perduï  yerdut 


n A$terne  joncher, étendre asternuï  asternui 
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CHAPITRE IX 


ADVERBES 


Les adverbes se mettent tantôt avant, tantôt 
apiès les verbes. Ils se répartissent dans les 
mêmes catégories d'adverbes de lieu, de mode, 
etc, qu'en français. 


IT. Les adverbes simples les plus usités sont: 


abia à peine 
acolo - là — aussi colo, colea 
acum, acu, acust maintenant 


adesea, adeseori souvent 


adi aujourd'hui — aussi astà-di 

afardà dehors, excepté 

aict, ici — aussi ici et aci 

aiurea ailleurs — de là le verbe « aiuri 
délirer 

aläturt a côte 

alocurea par endroils 

altimintert autrement — aussi alt-fel 


âncà aussi — s'écrit très souvent fnc& 
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ântetoumat ântet d'abord — s'écrit très souvent 


apoi 
aproape 
asa 

asa si asa 
asement 
asijdert 

. atunci 


ba 
bine 
când 
cam 
cât 


cum 
curêénd 
dèu 
deja 
departe 
des 
destul 


doard 


intéiu 
ensuite 
près, presque 
ainsi, oui 
couci-Couça 
egalement, aussi 
de même, de nouveau 
alors, lorsque ; atunci — când 
alors — que, lorsque 
non 
bien 
quand, lorsque 


presque 

combien — cât-va quelque peu, 
intru cât-va en quelque sorte. 

comment. 

bientôt — ou în curénd 


certes, pardieu 
déjà 

loin 

souvent 

assez 


à moins que 


firesce 
foarte 
ineuntru 
indutà 
îndèret 
inainte 
mai 
mâne 
poimâne 
mere 


mult 


negresit 
nicäert 
niment 
nimic 


numat 


nu 
oate 
odinioardä 
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hier — aussi iert — a-l-altà ert 
avant-hier 

de nouveau, mais, s'écrit aussi 
eard, 1arä, 1ar 

naturellement 

très, fort 


dedans, intérieurement 


soudainement 

en arrière 

en avant 

plus — mai cà, presque 

demain 

après-demain 

continuellement 

beaucoup — mult comme adjectif 
signifie nombreux 

sans doute 

nulle part 

personne 

rien 

seulement (pas confondre avec 
nu mai, pas plus) 

non 

est-ce que? 

jadis, naguère 
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poate peut-être 

precum ainsi que 

prea trop, très 

pururea toujours 

putin peu — putin, adjectif, signifie : 
rare, quelque 

rêu mal — rét, adjectif, mauvais 

sus en haut 

unde où — de unde, d'où 

undeva quelque part 


I. Voici aussi les locutions adverbiales les plus 


usitées : 
a-l-altäert  avant-hier (litt. l’autre hier) 
câte-o-datà * quelquefois 
câtva quelque peu 
de aprâpe de près, strictement 
de o datà subitement 


de o cam datäà momentanément, pour le mo- 
men 
din când în când parfois, de temps à autre 


de aci inainte dorénavant 


de departe de loin 
de grabà rapidement 
in adins exprès, expressément 
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in coace par ici — din coace en deça 
în colo par là — din colo au-delà 
in cotro par où — ces trois composés 


d'in s'’écrivent plus souvent 
en un mot, et s’employent 
lorsque l'on veut ind'quer la 
direction d’un mouvement. 


în datà de suite, instantanément : 

ict si colo ça et là, par ci-par là 

mai ales surtout, principalement 

mai cu seama surtout 

mat bine mieux, plutôt 

mai rèu pis; atât mai rêu tant pis 

pe lângà aceasta en outre 

pretutindenti partout (composé de: pe toatà 
intinderea) 

tot d'a una toujours (s'écrit aussi en un 
mot). 


3. De plus presque tous les adjectifs qualifi- 
catifs peuvent servir d’adverbes. On les emploie 
alors à leur forme masculine singulière, et ils 
sont invariables. Ainsi: bucuros, adjectif, signifie 
joyeux, bucuros adverbe: volontiers, joyeusement, 
iute, adjectif, signifie vif, rapide; iute adverbe: rapi- 
dement; sus adj. haut; adverbe : hautement. 
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4. On forme aussi des adverbes en mettant la 
préposition a devant certains substantifs : 


nevoe difficulté anevoe difficilement 
lene paresse a-lene  paresseusement 


»o. Tous les adjectifs terminés en esc forment 
des adverbes, en changeant cette terminaison en 


esce : 
Român roumain românesce roumainement 
bärbätesc viril bärbätesce virilement 

militäresce militaire militäresce militairement 
omenec humain omenesce  humainement 


6. Règle de traduction. C'est par ces adverbes en egce que 
l’on traduit les noms de langue: Parlez-vous roumain ? Vor- 
bifi românesce; c'est écrit en français e scris pe franfuzesce; 
On dit aussi Zimba romând, francesà, etc. la langue française, 


roumaine, etc. 


7. On forme aussi des adverbes en ajoutant la 
terminaison ?s, aux substantifs surtout : 


(cruce) crucis en travers 
(fatàä) jfätis ouvertement 
(moarte) mortis obstinément (comme un mort) 


8, Certains mots, qui sont adverbes par leur sens 
varient en genre et en nombre, tels sont: céé com- 
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bien, atât tant, destul assez; ïil ne faut pas de 
préposition pour les unir à un substantif: céti 
dment? atätea lucrurt! combien d'hommes ? tant 
de choses! 


CHAPITRE X 


PRÉFOSITIONS 


Les prépositions gouvernent le génitif, le dalif 
ou l’accusatif, les plus usilées sont : 
1. Prépositions qui demandent l'accusatif : 


ca comme, que 

ca la environ 

ca së afin que 

câtre vers, envers, sur (dans le sens de 


vers : sur la fin) 
cu avec 


cu tôte aceste malgré cela, malgré tout 


de de, par, pour, comme 

de la depuis 

incà dela (déjà depuis) dès 

din de, par (forme aussi le génitif 


d'origine) 
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dupà d’après, selon, derrière 


\ 


färà sans 

în dans, en 

intre entre, dintre d'entre, printre parmi. 

la à, chez, pour (dans le sens de : 
à raison de) 

lâängà auprès de, contre — ou lingä 

pe, pre sur, dans 

peste au delà 

pânû, pint jusqu'à 

de la... pânà la depuis — Jusqu'à 

pentru à cause de, pour 

prin __ par : 

spre vers 

sub sous — aussi subt 

dedesubt au-dessous de 


2. Préposilions gouvernant le génitif ou le 
datif : | 


asupra sur 
de asupra au-dessus 
contra, în contra contre, malgre 
cu privintàä la au sujet de 
gratie grâce à 
înaintea devant, au devant de 


în ciuda malgré 
În jur, imprejur autour 
in loc au leu de 
în privinta touchant, quant à, au sujet de 


în potriva contre 
în virtutea en vertu, ?n numele, au nom de 
multumità grâce à 


pe timpul . 
pe când DE re 


3. Le nombre des locutions composées avec în 
est grand; nous en avons donné quelques unes, les 
autres n'offrent pas de difficultés. In contra et în 
potriva; gratie et multumitä sont des doublets, ar- 
chaïque et néologique, latin et slavon, comme la 
langue roumaine actuelle en a tant. 


IT. CONJONCTIONS 


1. Les principales conjonctions simples sont : 


asa ainsi — tot asa de même 
ca que, comme — ca si de même que 
cäct car 


chiar même 
când lorsque 
cum comme, comwent 


94 
ci 


dacà 
dar 
dect 
desi 
eacà 
fie 
înse 
incât 


nict 
ori 
precum 
sau 

si 
totust 


CONJONCTIONS 


mais—nu.… ci, NON pas .. Mais — #4 numad…. 
ci incä, non seulement. mais encore 

si, dacä cumva, si peut-être 

mais, or — aussi dar 

donc, puisque 

toutefois, quoique 


voici — aussi eatà, 1acä 
soit — (impératit du verbe a fi) 
mais, cependant — s'écrit aussi énse 


en sorte que, au point que. — atât… în 
cât, à tel point que 

ni 

ou, ou bien 

de même que, ainsi que 

ou — aussi séu 

et, aussi 

cependant 


2. Les locutions conjonctives les plus usuelles 


sont : 


asa dar. 
ca sê 
pe când 


ainsi, donc 
afin que 
pendant, tandis que 


ca nu cumva de peur que 


indatà ce aussitôt que 
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macar c& ” bien que 
- pentru cà parce que — pas confondre avec 
pentru ca: afin que. 


IIT. INTERJECTIONS 
1. Les interjections sont : 


pour exprimer la surprise: o / a! bre! deu! 
minune ! (merveille) 
" ” l'encouragement : aide ! sus ! 
; - la joie ou l'éloge : vivat! ura ! 
sé träiascà ! et! bine ! 
, ; la douleur: valeu! of! vat! 
(De vaï dérive le verbe a 
se vaita, se lamenter). 


On emploie aussi comme interjections les sub- 
Stantifs au vocatif, certains adverbes, l'impératif 
des verbes et certaines locutions, par exemple : pë 
legea mea! ma foi!; vai de cap! pauvre tête! ; etc. 


ee - 


DEUXIÈME PARTIE 


SYNTAXE 


ne 


INTRODUCTION 


Bes désinences des verbes étant presque toutes 
sensibles à l'oreille, tandis qu’elles n'existent souvent 
en français que pour l'oeil, et les substantifs ayant 
conservé une déclinaison relativement riche, il en 
résulte que l’on peut sans inconvénient se per- 
mettre en roumain un grand nombre de variantes 
ou d'inversions qui sont tout à fait impossibles en 
français, De là un grand caractère de liberté, dont 
un styliste peut tirer bon parti. 

De plus, le fait que l’article n’est en pratique 
qu’une désinence du substantif, que le verbe se 
conjugue sans pronom, que l'adjectif devient un 
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adverbe, et l’infinitif un substantif, sans l'aide d'au- 
cun suffixe, tout cela, disons-nous, donne à la 
phrase roumaine un caractère de concision qui la 
rapproche singulièrement du latin, ct la délivre de 
ce ballast de particules, variables ou invariables ; 
de mots ne donnant pas de sens par eux-mêmes 
(vides, disent les Chinois), sans lesquels on ne peut 
construire aucune phrase en français. 


CHAPITRE XI 


SYNTAXE DU SUBSTANTIF 


1. Déclinaison et article. Lorsque les substantifs 
sont pris dans un sens indéterminé ou partitif, 
ils ne prennent pas d'article. Ils varient donc seule- 
ment en nombre. Leurs relations entre eux, et 
leur rôle dans la phrase sont alors indiqués comme 
en français par des prépositions. (Voir ce cha- 
pitre). C’est ce que l’on nomme la déclinaison pért- 
phrastique. 

9, Exemples: wà pädure de stejart, un tatà de 
familie, une forêt de chênes, un père de famille. 
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Mais: tària stejarülui, tatäl familiet, la force du 
chêne, le père de la famille. 

__3. La préposition française de, ne se traduit pas, 
lorsqu'elle sert seulement à indiquer le sens rar- 
titif: donnez-moi du pain, de l'eau dati’mt 
pâne, apä. 

4. Règles de traduction. Comme on l'a vu par les exemples 
donnés ci-dessus, lorsque le substantif déterminant a l’article 
indéfini (ou n’en a pas du tout), le substantif régi fait son 
géuitif avec de. 

5. C'est également avec de, que l'on traduit le génitif de la 
matière : le chemin de fer drumul de fer, vase de terre, vas 
de pämént, outil de fer, unealtä de fer. 

La préposition française de se traduit, lorsqu'elle indique 
la provenance, par din: je viens de Paris, vin din Paris 
marchandises de France, mürfuri din Franria. 

6. Lorsqu'un génitif est séparé du substantif 
qui le régit, on le fait précéder de l’article im- 
propre al, f. «a, pluriel at, ale, qui s'accorde 
en genre et en nombre avec le ;substantif déter- 
minant. Ex: cunôscem crudimea tigrulut si a leu- 
lui, nous connaissons la cruauté du tigre et du 
lion (et celle du lion se dirait : si aceea a leuluï). 
De même lorsque le substantif déterminant est ac- 
compagné d’un adjectif: geniul bun al Romäniei, 
le bon génie de la Roumanie, marele fapte ale 


100 SYNTAXE DU SUBSTANTIF 


luï Mihaï Bravul, les hauts faits de Michel le 
Brave. 

7. L'emploi de l'adjectif possessif ne dispense 
pas de celui de l'article: casa mea, cânele met, 
ma maison, mon chien (littéralement : la mienne 
maison ). 

8. Les noms propres premnent l’article; les noms 
féminins l'ajoutent à la fin. (comme les noms com- 
muns), les noms masculins le mettent avant : car-- 
tea lut Petre, cartea Mariet, le livre de Pierre, de 
Marie. | 

9. L'usage de pe pour indiquer l'accusatif, est 
réservé aux noms propres el aux pronoms: am 
védut pe loan siguifie : j'ai vu Jean. Am rédut pe 
mas& ne siguifie pas : j'ai vu la table, mais : sur la 
table 

10. Du nombre et du genre. Certains substantifs 
n'ont pas de pluriel: sete soif, foame faim, bob 
fève, sont dans ce cas. | | 

11. D'autres n'ont pas de singulier, tels sont : 
_fasole, haricots, linte lentilles, mazäre pois ; on dit 
un bob de mazäre, de fasole, un grain de pois, de 
haricot. Calimärt encrier, foarfect ciseaux, céltt é- 
toupe, moaste reliques. 

12. D'autres encore ont un sens différent au 
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pluriel, ban signifie centime ; au yluriel il sig- 
nifie argent (dans le sens de monnaie) ‘fer fer, 
feare chaines ; ou ont plusieurs formes de plu- 
riel, tels sont : | 


Cap tête, capete têtes, capt chefs, capurt caps 

Corn!) corne, côrne cornes, cornuri petits pains. 
cornt cors de chasse. 

Lapte lait, läpturt, laptt laitances. 

Ochit oeil, ochi yeux, ochiurt oeils de bouillon 
et oeufs sur le plat. 

Pas pas, past pas (les), pasuri démarches. 


13. Un grand nombre de noms de ville ont la 
forme de pluriels masculins, Bucuresct, Pitesci etc. 

14. Certains noms d'animaux n'ont pas de mas- 
culin, ou pas de féininin, tels sont epure, fluture 
verme, lièvre, papillon, ver, qui sont masculins ; 
vulpe, muscä, furnicä, renard, mouche, fourmi, qui 
sont féminins. Dans certains cas, il y a deux noms 
distincts, un pour chaque genre, ex.: pisicàä chat, 
{ou chatte) motan malou, armäsar étalon, eap&  ju- 
ment (“heval : cal), taur taureau, vacà vache (boeuf : 
boù). Lorsque cette ressource manque, on dit, de 


1) Le fruit du cornouillier se nomme cérnt, côrne 
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partea femeeascä, bärbäteascä, du genre féminin, 
masculin. Ex.: vulpe de partea bärbäteascä renard 
mâle, ou plus simplement vulpe bärbäteascà. 

15 Les substantifs : cal fà ouvrier, slugà serviteur, 
cätanà soldat, sont féminins. | | 


1. Exercices. Romäniï, Italienii, Spaniolit, Portu- 

si ghezif, Francesit fac parte &n gintea latinä. [arba 
livedeï este mare si frumoasà. Asa e soarta omuluï. 
Câneie e päzitorul caseï. À tras la sorti. Steaua 
polarä e cäläuza cälëlorului. Opresce ! cälëtorule, 
calcï mormêntul unuï eroù. Siretenia vulpelor e 
vestitä. Noptile de varä, si cu stele, sunt frumoase. 
Mérul este uà poamä pläcutä. Prin unele téri se 
face vin din mere. Se,le lurcesci sunt forte 
inalte. Casa popei e aproape de acea a tatälui 
meù. Lasä perdeaua. Më duc Ja jarä în tôte ve- 
dile. Lemnul de stejar e unul din cele maï tari 
Cânele este unul din putinele animale care s'aü 
lätit de pe urma (à la suite) omuluï peste tot pä- 
mêniul. Din cele douë brate, cel drept este tot 
d'a una maï gros, mal greù si mal lare decät 
(que) cel stâng. Aceste cälfi si aceste slugi sunt 
bine plätite. Posta a adus scrisori. Am douë 
pistoale, incärcate cu gloante (chapitre 3). 
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2. Peu d'animaux se sont répandus sur toute 
la terre; le chien est un de ceux-ci (acel-). Le 
chène donne du bois (pluriel) très fort Cet élé 
je ne suis pas allé à la ‘campagne, j'ai voyagé 
(cälétorit) dans plusieurs pays. La hauteur des 
selles turques est grande. Le scintillement (scân- 
teiarea) des étoiles est très beau. Cette étoile est 
très belle. Abaissez le rideau, les rideaux. On fera | 
(se va jace) un tirage au sort. L'herbe de cette 
prairie est bien (foarte) grande et bien belle. C'est 
la volonté du sort. Le travail de cet ouvrier est 
bon. Ce serviteur est bien payé. Mettez la lettre 
à la poste. J'ai achelé (rumpérat) deux pistolets. 
Ces balles sont de plomb. 

“ 


4 


3. Ne am plimbat r:in pädurea de bradi. Am 
täiat nuele de salcie. Am admirat înältimea si 
täria stejarilor. Pe malul gârleï cresce numaï plopi, 
trestif $i salcif. Am vëqut prin sat mulff câni cari 
apartineaü pästorilor. Adu’mi apä, pâne, carne, 
vin. ($2) Am mäâncat porumbieï fripti. Scoate 
apä din put. Acest vas e de fer, de alamä, de 
tuciü Prin Carpati sunt multe locuri frumoase, sunt 
munti acoperiti cu zäpadä, sunt isvoare récoritoare, 
sunt päduri seculare si multe alte lucruri de toatä 
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frumusetea Adu scaunul din casä. Viü din Bucu- 
resci, din Turcia, : din Rusia. Mihaiü Viteazu a 
bätut de multe orï pe inamicit sëf ($ 7, 9), a bä- 
tut si pe Polont si pe Turc si pe Unguriï. Më suiü 
pe deal, mè plimb pe pod ($ 9). Am întâlnit pe 
Ivan, pe amicul tèñ, etc. Asprimile frigului si ale 
vêntului aù stricat acest monument. Eroiïi natio- 
nali aÿ Romänieï sunt Stefan cel mare si Mihaiü 
viteazul. Së imitäm faptele cele hune ale semeni- 


lor nostrit, iar nu cele rele. 


4. Nous nous promènerons dans la forêt de sa- 
pin. La souplesse du saule est grande. On voit sur 
les bords (#.) de la rivière des peupliers, des sau- 
les, des roseaux. Il y a beaucoup de chiens dans 
les villages. Il a trop de pain, de viande. Tirez 
de l’eau de ce puits. Cet outil (unealtä) est de 
fer, de bronze, de fonte, de laiton. Il y a des 
contrées (finutmri) bien beiles en Roumanie ; on y 
trouve des montagnes neigeuses, des sources très 
fraiches, des forêts séculaires dans les Carpathes; 
des plaines fertiles, des lacs ‘riches en poisson Île 
long (de a lungul) du Danube. J'ai rencontié au- 
jourd’hui mon ami, il se promenait dans (sur: pe) 
la rue. Je n'ai pas trouvé mon avocat (avocat), 
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Ce (acestea) sont des livres qui appartiennent à 
Jean, ou à Marie, ($ 5). Donnez cela à Pierre, et 
cela à Jeanne. Peu de monuments résistent aux ri- 
gueurs des années, des vents, et de la pluie (ploae). 


CHAPTRE XII 


SYNTAXE DE L’ADJECTIF 


1. L’adjectif qualificatif peut tenir lieu aussi 
d’adverbe ou de substantif; dans le premier cas 
il est tnvariable; dans le second, il prend l’article 
masculin. 

2. L'adjectif peut être placé avant ou après le 
substantif, le premier énoncé prend seul l'article 
et se décline par conséquent, l’autre restant. inva- 
riable : soldatul voinic le soldat brave, ou voinicul 
soldat, au génitif: voiniculut soldat, ou soldatului 
voinic. | 

3. Mais si le substantif est féminin, il se décline 
même lorsqu'il vient en second lieu : frumbsa farà le 
beau pays, au génitif féret frumése ou frumôsei féri). 

1) Comme on le voit, le mot mis en second rang n'a pas le 
génitif normal, mais un génitif écourté, qui a la forme du 
nominatif plurie! : frumése, féri. 


Rosix, GRaAïx, Rouxaixe, 8 
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4, Beaucoup d'adjectifs français se traduisent en 
roumain par le part. passé, avec la proposition de : 
chose imaginable lucru de inchipuit, chose croya- 
ble lucru de credut; de même leurs composés avec 
in, par des composés correspondants roumains avec 
ne: lucru neënchipuit chose inimaginable, fintä 
nerédutä, être invisible (sans la prép. de). 

5. Observation. Ce sont les adjectifs en able, ible que l'on 
traduit ainsi, parce que la langue roumaine n'avait pas cette 
forme d’adjectifs; il y en à maintenant quelques uns, ce sont 


des néologismes. 

6. L'adjectif qui qualifie plusieurs substantifs se. 
met au pluriel masculin (à moins qu'ils ne soient 
tous du genre féminin), lorsqu'il suit et complète 
le verbe: fratele si mama sunt multumifi, le fière 
et la mêre sont contents, casa si grädina sunt fru- 
moase, la maison el le jardin sont beaux. 

7. Si l'adjectif est apposé au dernier substan- 
tif, il ne s'accorde qu'avec celui-ci: are ochit. si 
Jfata neagr&, 11 a les yeux et la face noire, jé- 
ranul si orâsanul romdn sunt multumift cu soarta 
lor, le paysan et le citadin roumain sont satisfaits 
de leur sort. 

8. Lo:squ'un adjectif qualificalif est séparé par 
un pronom, ou par tout autre mot du substantif 
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ne Li pue + _ 





auquel il se rapporte, on rappelle celui-ci par le 
pronom cel. Exemple: geniul sëu cel mare son grand 
génie, faptele sale cele glorioase ses glorieux faits. 


On dit aussi, plus simplement marele sèu genit, glorioa- 


sele lor fapte, etc. 


9. Gata, prêt, est adjectif par le sens, mais est 
toujours invariable. 

10. L'adjectif employé comme substantif prend 
l'article masculin: énfeleptul « fericit, le sage est 
heureux, ou l’article de l'adjectif (Voir 1° part. 
ch. 1) fericiti cei säract cu duhul, heureux les pau- 
vres d'esprit. 


5. Lucreazä frumos si iute ($ 1). Fuge repcde. 
Adevérul, binele si frumosul sunt cele treï ideale 
ale omuluï. Adesea bogatul n’are milä de sërac. 
Prostul e înselat de toti. Acest copil s'a fäcut 
anare. Am asteptat mult. De atunci a trecut 
multä vreme. Apa bate tare zägazul Bradul e un 
leran tare intrebuintat, si tare folositor. Cersetorul 
rémâne tot sèérac, iar lucrälorul se fmbogätesce. 
“lurcif aü soldati voinici. Voinicif soldati Romäânï 
aù intrat în Plevna ($ 2). Exemplele eroilor cele- 
brii imbärbäteazä o natiune. Sä pästräm aminti- 
rea strämosilor nostri, ceï stäruitorï si iubitori de 
{érä. Urletele numerosilor lupi din pädurex acea 
era înfiorätoare. Tara nésträ este o tarä fru- 
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moasä. Amintirea vremeï fericite fnäspresce senti- 
mentul actualeï nenorociri (ow nenorocireï actuale). 


6. Souvenir des (a) temps heureux! La crainte 
des loups affamés (nemâncati) de la forêt voisine 
nous inquiétait (nelinistea). Les riches devraient 
avoir pitié des pauvres. J'ai longtemps attendu. 
Beaucoup d’hommes sont arrivés. Le noyer (nuc) 
est un bois tiès employé. Les Turcs sont de bons 
soldats. Le souvenir des temps meilleurs rend 
(face) plus douloureux les malheurs présents. 
C'est une course (alergare) rapide. Fuyez vite. 


7. Vasile Lupu fu unul din ceï maï buni domni 
ai Moldoveï. Amicitia uauï om mare este un dar 
dumnedeesc. Pe Ateneul român s’aü înscris nu- 
mele tutulor 6menilor, carï prin geniul lor cel mare 
(adj. $ 6) aü fost bine-fâcètorit omenirei. România 
e fiica vechiei Rome ($ 3). Cunosc cuprinsul aceleï 
cärti. Suntem ceï raï fericifi când suniem ceï maï 
satisfäcuti. Grea muncä e aceea a câmpului. Iatä 
uä casä frumoasä. O varä uscatä este un mare 
réü pentru agricultorif nostrit. Europa este maï 
micä de cit Asia si de cât Africa. 


8. Teatrul national din Bucuresci este cel maï 
mare din férä. Acest lucru nu e de crequt ($ 4). 
Lucrul acesta era lesne de inchipuit. Biblia nu-. 
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mesce pe Dumnedeü creatorul tutulor fiintelor vé- 
dute si nevèdute. Din scolile nôstre es acum me- 
dici si juristi forte capabili. Incercärile (Les épreuves) 
prin care a trecut poporul român în secolul tre- 
cut sunt neaudilte; domnia Fanariotilor punesa în 
mare primejdie desvoltarea fireascä a mult urgi- 
situluï nostru popor. Acest text nu este inteligibil. 
Cärtile tipärite cu litere cirilice sunt greù de citit 
{difficilement lisibles). Neobositul G. Asaki a fost 
fntemeiätorul (fondateur) preseï si al teatruluï român 
în Moldova. Decanul teatruluï nostru este Mateï 
Millo, un artist care a avut foarte mull talent. 


9. L'Australie est plus petite que l'Amérique et 
que l'Asie Notre agriculture éprouve (incearcä) de 
grandes pertes lorsque l'été est sec. Ce sont de 
belles constructions que (Ch. XIII 5) je vois là. Ce 
sont des travaux difficiles que ceux des champs. 
Ceux qui sont le plus facilement (lesne) satisfaits 
sont toujours aussi les plus heureux. Dites-moi 
le contenu de ce livre. Je connais la tendance 
{tendinfa) de cette nouvelle, de ces nouvelles. On 
a inscrit (Ch. XIII 4), sur le nouveau palais (palat) 
de l’Athénée, les noms glorieux des esprits immor- 
tels qui ont été l'honneur de l'humanité, dans l'an- 
tiquité grecque et romaine, ainsi que (precum si) 
chez les peuples modernes On dit souvent que l’a- 
mitié d’un grand homme est un bienfait des Dieux. 
L'imprimerie Govora a été le premier établissement 
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de ce genre en Roumanie. Le prince Matei Basarab 
a été un des plus grands protecteurs de l’instruc- 
tion (nvetämént, e). 


10. D’après les anciennes théories (teorii), le monde 
contenait des tres visibles et invisibles. Ce résui- 
tat n'était pas imaginable. Cela n’est pas trop 
(prea) croyable. Les croyez-vous capables ? Matei 
Millo, après avoir été un artiste infatigab'e et plein 
de talent, est devenu le doyen de la scène rou- 
maine. Quel beau jour. Nous avons eu des jour- 
nées bien chaudes pendant notre long voyage. La 
nation roumaine a passé par de grandes et diffi- 
ciles épreuves. Lr domination étrangère des princes 
Phanariotes arrêtait (oprea) le développement na- 
tional de ce peuple. L’alphabet cyrillique est moins 
lisible que l'alphabet latin. Ces textes anciens ne 
sont pas intelligibles. 


11. Aceastä parä este foarte dulce. Aceste prune 
sunt dulci (Ch. IV $ 2). Acest fruct este ase- 
menea dulce. Puful päsërilor este moale. Härtia 
aceasta nu este bunä, e prea moale. N’am incredere 
intr'ênsul; e prea moale. Culérea verde este acea a 
speranteïl. Acrul e verde. Ferul e tare, alama e 
maï putin tare; dar e maï lesne de topit (fusible). 
Casa mea e mare, în apropiere are un lac mare. 
Suntem toti gata de plecare. Vedi dacä sora ta e 
gata. Voiü ca mâne sä gäsesc tôle lucrurile gata. 
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F'rate dragä, nu méë supèra. Sotia mea mi-e dragä. 
Copii mi-aù fost tot d’auna dragiï. 


mm 


12. Cet enfant m'est cher. Ces fruits sont doux. 
Ce raisin (acesti struguri) est très doux. Ponnez- 
noi du duvet bien mou. Cette pomme est trop 
molle. Ce papier n'est pas assez fort. Le pont 
est-il fort? L'eau de mer est verte. Le plomb est 
un métal mou, très facilement fusible. L'arnée 
roumaine est prête à la guerre. C’est une grande 
maison près d’une grande rivière (g#rlà). Nous 
somme tous prêts. 


CHAPITRE XII 


SYNTAXE DU PRONOM 


+ 


1. On n’emploie pas en parlant à une personne 
avec laquelle on n’est pas en termes familiers les 
pronoms {u, voi, toi, vous; el, ea, et, ele, il, elle, 
ils, elles. On se sert des expressions domnia-ta 
vous (littéralement : ta seigneurie), domnia-lui, 
domnia-sa lui; domnia-voastrà vous, domnia-lor ils, 
ou eux. Le verbe se met au singulier avec les trois 
premières expressions : domnia ta credit vous croyez, 
domnia lui scie il sait, et au pluriel avec les deux 
dernières: domnia voastrà ati comandat, vous avez 
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commandé, domnia lor aùû comandat ils ont com- 
mandé. | 


2. Observation. Ces pronoms composés se prononcent, et 
s’écrivent même parfois ainsi: dumneata, dumnealui, dumneasa, 


dumneavoastrü, dumnealor. se 


3. On ne se sert jamais de vo que comme du 
pluriel de {u, et pour s'adresser à des personnes 
que l'on peut tutoyer. 

4. Les pronoms personnels servant de complé- 
ment direct (accusatifs) : 


pe mive, me me pe noï, në nous 
pe tine, te te pe vol, vé vous 
pe el, pe dênsu, el le, lui pe eï, pe ele, i, le Les 


et les pronoms servant de complément indirect 
(datifs) : 


mie, îmi à moi nouë, ne, ni à nous 
tie, îti à toi vouë, vé, vi à tous 
lui, à lui, à lui lor, li leur, à eur 


se répètent souvent pour donner plus de force à 
l'expression. Exemples : je leur ai dit ; le am spus 
lor ; je t'avais dit; ît1 spusesem tie ; il te croit; pe 
tine te crede. | 

5. On peut indifféremment mettre la forme courte 
de datif ou d’accusatif, avant le verbe, et l’autre 
après, ou bien mettre les deux pronoms avant le 
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verbe, mais alors toujours la forme complète la 
première. 


6. Observations. Par forme complète, il faut entendre celle 
qui a deux syllabes mie, fie; ?f1, mi ne comptent que pour 
une syllabe, parceque l'? ne se prononce pas. 

7. Lorsque les pronoms, ni, fi, sont devant une voyelle, 
on retranche leur premier ?; mi ai dis, fa m'a dit, mais #ni 
dice il me dit, d 


Ca 
! 


8. Tout employé d'une manière indéfinie peut 
se traduire par tof ou par foale, alors on sous- 
entend: lucrurile, choses ; tout est” fini, éoate s’a 
sfirsit; il a tout vu, a rédut tot. 

9. Les adjectifs possessifs sont souvent rémplacés 
par les pronoms personnels au datif (forme mono- 
syllabique) : dans ton intérêt, 4 interesu'tt; à leur 
suite, în urmä-le. On peut aussi employer les deux 
expressions en même temps (c\ést analogue à la 
répetition du pronom) cetäfeañul trebue sà’st iu- 
beascà fara sa, le citoyen | dot#i aimer son pays. 

10. Lorsque le complément direct précède le 
verbe, on met immédiatement avant’ celui-ci le 
pronom l#, fém. o (comrae en français : cet homme ? 
je Le connais): l’am intilnit je l'ai rencoûtré ; am 
audit'o je l'ai entendue. NA 


11. Règle de traduction. Le, dans le sens de cela, se traduit 
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par 0, ou par aceasta (cela). Je le crois: o ered ou creed aceastwr. 


je le ferai void face-0, où roit face aceasta, 


13. Am fost la domniata, si nu te am gäsit a 
casä. Am fost la domnia-voasträ si nu v'am 
gäâsit. Nu sciti voi pe unde s'a dus? MÉ acusä 
pe mine. Pe tine te cred. S'aù repedit pe dènsu. 
Eù le predisesem aceastä soartä. Noë nu ni s'a 
intêmplat nimie. Nu vi s'a dis ceva? Ei mé vor 
apära Îti daù dreptate tie; lui ânsé nu. Prea 
"si a märit pretentiele. Mi aï vèédut proprietatea 
($ 6). Aceasta o fac în interesu’ti. Noï am venit 
în urma lor. Românul îsi inbeste tara, turcul se 
duce la resboiü ca së’si apere religiunea ; idea de 
patriä nu existä in mintea lu (ox sa) Asculti-më! 


14. Nous sommes allés chez vous. Je ne vous ai 
pas trouvé hier à la maison. Ne savez-vous pas 
quel chemin il a pris? Qu'ils sachent que je me 
vengerai. Ils veulent. m'accuser. Je vous crois vo- 
lontiers (bucuros). Ils se sont jetés sur lui; mais 
nous l’avons défendu. Îls m'avaient prédit le sort 
de cet homme. Il ne vous est rien arrivé de fâ- 
cheux. Je vous donne raison ; il me donne tort. 
Îls augmenteront leurs prétentions ($ 6). C'est dans 
ton intérêt que je le fais. Fais-le. Crois-moi. 


15. Toate s’aü sfirsit. Totul este gata. Acesta (Ch. 
VII, 3) este amicul meù, nu acela pe care ‘i 
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arëtaiü tu. Spre marea mirare a acelora care nu’l 
cunosceaü. In presenta acestora se petrecn fapta. 
Chiamÿ, te rog, pe omul acesta. Ori-care din ceï 
care m'a vëdut lucrând ceva, îmï dä increderea 
sa. Ori-cine ar fi fost acolo, ar fi judecat aga. 
Fie-care om are defecte si calitäti. Säräcia nu 
place nimenui. Ori-ce fiinfä e muritoare. Nu’si 
pôte inchipui cineva ce greutätt am avut. Ce bu- 
curie ’mi-ai facut. 


16. Tout est-il prêt ? Celui-ci est mon ami. Cela 
a fait l’étonnement de tous ceux qui étaient pré- 
sents. Appelez-le! Retenez-la. Apprenez cela. Sa- 
chez-le (cela). Malgré toutes les richesses qu'il 
pourrait avoir, personne n’est heureux s'il ne sait 
maitriser (stäpini) ses passions. Chacun de nous 
est mortel. On se peut se représenter les difficultés 
qu'ils m'ont faites. Que de plaisir cela m'a fait. 
Je le dit à qui veut l’entendre. 


ne ——————_—_— — —— 


CHAPITRE XIII 
SYNTAXE DU VERBE 


1. Le verbe s'accorde en nombre et en personne 
avec son sujet. Tous les sujets qui ne sont pas 
des pronoms sont de la troisième personne. | 

2. Lorsque les sujets sont de personnes diffé- 
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rentes, et unis par les conjonctions si et, si cu 
avec, sa où, nict ni, le verbe se met au plu- 
riel et s'accorde avec la personne qui a la prio- 
rité: tu si el süntett amicit met vous êtes, toi et 
lui, mes amis; fu sau el veft fi nenorocifi, toi ou 
lui serez malheureux. Cependant si l’idée que le 
verbe exprime ne peut être attribuée qu'à l’un 
des deux sujets réunis par saw ou nici, le verbe 
se met au singulier: Alexandri saü Bolintineanu 
a fâcut aceastä poesie, c'est Alexandri ou Bolinti- 
neanu qui a fait cette poésie. 

3. Lorsque les sujets sont à peu près synonimes, 
ou peuvent être résumés ou représentés par le der- 
nier, c'est avec celui-là que le verbe s'accorde. 

C'est pour cela que lorsque ce dernier sujet est 
nimic tien, ou niment personne, le verbe se met 
toujours au singulier : gréutäft, acusärt, nimic nu l’a 
oprit în calea sa, difficultés, accusations, rien ne 


l'a arrêté dans sa voie. 

4. Règles de traduction. Le pronom on n'a pas d'équiva- 
lent en roumain, on le traduit par cineva quelqu'un, ou se, 
fl se. Exemples : on dit: cineva «lice, se dice (quelqu'un dit, 
il se dit), Ou irore par la deuxième personne : on croirait 
at crede (tu croirais), on ne voit pas autre chose, nu vegi 
alt ceva. 

5. Le gallicisme c’est que, ne se traduit pas; c'est toi que 
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j'appelle: pe tine te chiem, c'est ainsi qu'il travaille: asffel lu- 
creazä. Si l’on tient à le rendre, il faut le tourner par une 
construction équivalente : toi tu est celui que j'appelle: tu 
esti acel pe care'l chiem, cela est la manière dont il travaille: 
acesta e felul sèu de a lucra. La construction interrogative 
est-ce que, ne se traduit donc pas non plus; on se sert de la 


forme interrogative du verbe. 


6. Lorsque le sujet d’un verbe est un collectif 
pris dans le sens genéral (et alors il a l’article dé- 
fini), le verbe s'accorde avec lui: mnulfimea inami- 
cilor l’a zdrobit, la multitude des ennemis l’a acca- 
. blé. Si le collectif est pris dans un sens partitif 
(et alors il a l’article indéfini) il s'accorde avec le 
complément de celui-ci: o multime de inamict lat 
zdrobit, une multitude d’ennemis l'ont accablé, 
Cependant cette règle est assez peu établie, on 
met bien souvent le pluriel dans les deux cas. 

7. L'interrogation s'exprime : | 

en mettant le sujet après le verbe: «a sosit 
frate-meù? mon frère est-il venu? am vorbit eù ? 
ai-je parlé ? 1) | 


1) Comme les verbes roumains se conjuguent sans pronom, 
le plus souvent, même pour la forme interrogative, on ne l’em- 
ploie pas, et ce n’est alors que par l'accentuation que l'on 
sait si le sens est positif ou interrogatif, Am vorbit peut donc 
signifier : j'ai parlé ou ai-je parlé? 
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en se servant des conjonctions au ou dre (est- 
“e-que ? aû eù te-am trimes est-ce moi qui t'ai 
envoyé? et lôre te-am sfäâtuit est-ce moi qui L’ai 
conseillé ??) | 

s. La construction française d'un verbe à un 
mode personnel, suivi d'un autre à l'infinitif (Je 
veux faire), se rend de deux manières: 

par le présent du subjonctif: je veux faire, voit 
se fac, tu cherches à gagner caufi s& câstigt, il 
faisait travailler fäcea se munceascä. Cette manière 
est plus répandue, et plus ancienne, que la sui- 
vante : | 

par l’infinitif: je veux faire voit a face, tu 
cherches à gagner caufi a câstiga, il faisait tra- 
vailler fâcea a lucra. 

9. Il y a une troisième manière, lorsque le pre- 
mier verbe est étre ou avoir (Voir Ch. IL, 3). 

10. Certains verbes intransitifs, par nature, ou 
par emploi, régissent le datif: « sninfi mentir, a 
pläti payer, a urma succéder (a urma v. aclif sig- 
nifie suivre), a fägädui promettre, a multumi, etc. 

11. Les verbes actifs où neutres changent de 
sens lorsqu'ils sont pris comme pronominaux : a 





2) Au ne se met qu’au commencement d'une phrase, dre 
{oare) indifféremment avant ou après le verbe. 
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duce conduire, a se duce partir, s'en aller, «a scula 


éveiller, «a se scula se lever, 


17. Nu se scie ($4) când a murit. Se dice cä 
credinta face (rend) pe omul fericit. Era un ger 
asa de mare, încât nu puteaï se est din casä. 
Brutus fu acela care omorî pe Cesar (S 5). Eù 
l'am scäpat. El m'a trimes. Ef ne aù arätat dru- 
mul în pädure. Noï suntem cälätorii asteptati. 
Grêéutatea anilor îl apasä. Multimea se fmbulzia 
pe strade. O mare mullime de 6meni ne a esit 
inainte. Multinea de care ce a trecut pe aci, a 
Stricat drumul. Auzit-aï intrebarea mea ? Venit-aü 
oaspetii nostrii ? Oare nu sciai cä nu e voe ? Credï 
<ä vor veni ei? Scil pe unde duce acéstä cale ? 
Chiamä pe servitor, pe vizitir. 


18. Croyez-vous qu'il vienne? Est-ce qu'ils sont 
arrivés ? Où avez-vous entendu cela? Savez-vous 
si cette route est la bonne. Faites-nous un grand 
feu. On ne sait pas ce qui peut arriver. On n'a- 
vait pas encore vu une aussi forte gelée. Qu'on 
appelle le serviteur. Je lui ai promis ($ 10) cela. 
Jl nous a menti en disant cela. Charles I a suc- 
cédé à Alexandre Cuza. Remerciez-les de ma part. 
Une foule d'habitants étaient allés au devant d'eux. 
C'est ce qu'il veut. Cest lui qui m'a envoyé. C'est 
ce qu'on dit. 
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19. Voiü ($ 8) se plec mâne la tarä. Amicul meü 
mi-a dis cä are se se ducä in strémätate. Vedi 
se isprävesci maï curând. Âre se termine in cu- 
rénd liceul, dupä aceea vrea sä se ducä la Paris 
ca sà’si termine studiele. Doresc a cumpera un 
cal. Voiü face o plimbare. Am se fac o plim- 
bare. Am a termina nisce lucrärï. Scie a desina 
bine, Am avut a face cu multi 6meni. Invatä a te 
cunôsce si a te stäpini de vreï se fiï fericit. Tre- 
bue se plecäm maï curêénd de aci; cred cä va ploa. 
Acest tiran cautä numaï a vèérsa sängele supu- 
silor sëi. | 


20. Nous voulons partir demain pour Bucarest. 
Tâchez d'en finir plus tôt pour que nous puissions 
faire une promenade. Je dois terminer bientôt mes 
études à l’université. Je veux ensuite (dupà acea) 
aller un peu à l'étranger. Il désirait acheter un 
chien de grande race (neam). Ils ont encore quel- 
ques travaux à terminer. J'ai à faire à (cu) bien 
des gens dans ce pays, je n'ai pas trop à me 
plaindre. Apprenez à vous maitriser, si vous vou- 
lez arriver au bonheur. Partons vite, je crois qu'il 


pleuvra. 


21. Grâul se vinde scump anul acesta (ram. 
verbes IV, V). Boul se tae’) de mäcelarï. Scolarul 





1) Abattre ou tuer une bête se dit a fäia (couper). 
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bun se laudä, se recompenseazä si se ajulä de 
toti. Cel bun se stimeazä de toti, si în tôte térile. 
Criminaliÿ se pedepsesc în numele societätii ome- 
nesci. Anul acesta se clädese multe case. Limba 
francesä se vorbesce în tôte curtile din Europa. 
Acel ordin s'a dat färä scirea mea. Se vor lua 
toate mesurile de trebuintä. Reservele armatel noas- 
tre s’aù convocat pentru manevre. Ce s'aü fäâcut 
(devenu) baniï? Discutia se va termina în curènd. 
Scirea s’a publicat de mult. Luminä nu s'a fäcut 
incä asupra acestel imprejuräri. Primele cärti ro- 
mâne s’aù tipärit la Brasov. Teatrul romän s’a 
deschis la 1834 cu tragedia Mahomet a luï Vol- 
taire. | 


22. Le foin (fén) se vendra cher cette année. Les 
. bons élèves sont aidés et recompensés par leurs 
professeurs. C’est au nom de la société que les 
criminels sont punis dans tous les pays. Les hon- 
nêtes gens sont toujours estimés. On dit que toutes 
les réserves de l’armée roumaine ont été concen- 
trées. Je ne savais pas que ces ordres avaient été 
donnés. Toutes les mesures nécessaires ont élé 
prises pour la punition (pedepsirea) des criminels. 
Ces nouvelles n’ont pas encore été publiées dans 
les journaux. La discussion est terminée. Le vin 
de Dragasani se vend beaucoup; il est très estimé. 
La session (sesiune) des Chambres est terminée. 


Rozix, GRaux. Rouxaixs, 9 
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93. Tu beï prea mult. Il duru capul. Luäi eri o 
bae. EI imiï dete maï multe lucruriï. Stätui pênä 
mi se uscarä hainele si dupä ce mâncaï ceva, ple- 
cäi spre casä. De ce së nu mänâncü? Vino sä 
mâncäm. Du-te la dênsu. Eï joacä cärti; sä jJucäm 
si noï. Puiü cartea pe masä. Toti vom muri. Tur- 
cia e un stat care moare. Abia erï scriseï la pä- 
rinfi. Tare a fost bätut. Eacä pênza tesutä de 
dênsa. Alexandri e näscut la 1821. Perduiü nisce 
bani din buzunar. | 


CHAPITRE XIV 


SYNTAXE DU PARTICIPE 


1. Le participe présent est invariable, parce qu'il 
est plutôt, comme l'appellent la plupart des gram- 
mairiens roumains, un gérondif. Ex.: oament mu- 
rind de Sete des hommes mourant de soif; mergeau 
plänuind multe lucruri, ils allaient complotant beau- 
coup de choses. 

2. Pris comme adjectif verbal, il s'accorde en 
genre et en nombre (comme en français). Mais cet 

emploi est limité à quelques participes de verbes 
intransitifs, et rare. Ex.: o copilà murindà une en- 
fant mourante. 


#) 


*+ 
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8. La langue roumaine a un autre adjectif ver- 
bal que l'on forme en ajoutant le suffixe for à 
l'infinitif présent; schimbätor changeant, lucitor lui- 
sant, ardétor brûlant. C'est par cet adjectif là que 
l’on traduit l'adjectif verbal français: feu brülant 
foc ardèétor. | 

4. Observations. Quelques: uns de ces adjectifs verbaux sont 
devenus substantifs; ainsi lucrätor signifie travailleur (le tra- 


vaillant), muncitor homme de peine; comparez en français : 


commerçant, servant, etc. 

5. Le participe passé, pris sans auxiliaire, est un adjectif ; 
jucätort osteniti, joueurs tatigués, un om ênvéfat un homme 
instruit. 

6. Employé avec l’auxiliaire être (a fi); il s’ac- 
corde en genre et en nombre avec le sujet du verbe: 
scrisoarea a fost adusà, la lettre a été apportée, 
acesti amploiafi vor fi destituiti, ces employés seront 
destitués. 

7. Employé avec l’auxiliaire avoir (a avea) il est 
invariable : scrisoarea sa trimis, la letire a été en- 
voyée, acestt tmpiegaft s'at compromis, ces employés 
se sont compromis. - 

8. Le verbe qui suit le participe présent se met 
toujours au présent du subjonctif ou de l'indicatif, 
selon le sens; et dans les deux cas à la troisième 
personne du singulier: fäcêndul se plece, le fai- 
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sant, ou : en le faisant partir, veédénd’'o cà pleacà 
la voyant partir (qu’elle part). 

9. Observations. Comme ces deux exemples le prouvent, le 
prouom ’l, 0, le, la, peut se mettre après le participe pré- 
sent (en italien portandolo, dirla). Au masculin, ce pronom 
se joint au participe par un # euphonique. | 

10. La préposition en, qui précède les participes présents 
français ne se traduit pas. 

11. Le participe parfait (ou passé composé) français se rend 
en roumain par le participe présent: oragul fiind luat, la 
ville ayant été prise, stäpânul plecând, le maitre étant parti. 

12. Le participe passé français, pris absolument, 
comme dans: #”0n père arrivé, mon ami partit, se 
rend par le participe présent, ou aussi par une 
périphrase avec après: sosind tatàl meù, prie- 
tenul plecä, mon père arrivant, ou dupà ce sosi 
tatäl me, amicul plecä, après que mon père 
arriva. 

13. L'infinitif français, précédé d'une préposi- 
lion et complétant les auxiliaires être ou avoir, se 
rend par le participe passé (supin), précédé de la 
préposition de: j'ai à travailler, am de lucrat; il 
est à plaindre, este de plâns. 

14. L'infinitif français venant après un verbe 
impersonnel, se rend également par le participe 
passé: 1l faut corriger ce défaut, acest defect tre- 
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bue indreptat, mais aussi trebue a indrepta acest 
defect, ou encore: trebue sè se indrepteze acest defect. 
(Voir Ch. 6). 

15. L'infinitif précédé du participe passé, se tra- 
duit par le participe passé ou présent, selon le 
sens: j'ai entendu cet homme chanter = j'ai en- 
tendu cet homme chantant: am audit pe acest om 
cântând ; j'ai entendu chanter cette chanson — j'ai 
entendu cette chanson se chantant : am audit cân- 
tându-se acest cântec (voir : verbes passifs). 


24, Se vedeau ément, sentinele, murind de foame 
si de ostenealä. Audeam pe lupiï urlând în pädure 
si pe cânit lätränd la eï din sat. Päzitorul a prins 
pe acesti émenï furând poame. Adi a fost o cäldurà 
ardétoarä, si acu o lunä era un frig pétrundëtor. 
O muncä:stäruitoarä învinge toate piedicile. Ful- 
gera Si tuna într'un chip ingrozitor. Avem profe- 
sori invëtati. Omul nemâncat (affamé) n'are urechi, 
dic Francezif. Diarele aù fost aduse cu posta de 
adï. Impiegatii fabriceï sunt nemultumiti. Câte mii 
de 6menï aù fost uccisi în resboaele luï Napoleon I. 
Noï fusesem trimesi fnaintea sà. Fata luï a fost 
crescutä în strëinätate. Noï am luat provisiunï de 
drum. S’'a trimes scrisoarea ? EÏ mi aü lucrat tôte 
mobilele. Aceste drumuri s’aü fäcut în vara trecutä. 
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95. Pendant (în cursul) la retraite de Moscou, 
on voyait beaucoup de soldats mourant de froid 
et de fatigues. Pendant la guerre des Roumains 
contre les Turcs (ado. $ 6) on trouvail souvent 
des sentinelles gelant sur place (loc). Le garde 
vous a pris volant des pommes. L'hiver, il fait (este) 
un froid pénétrant, et l’été une chaleur insuppor- 
table (de nesuferit). Quand ont été apportés ces 
journaux? Ont-ils emporté des provisions? Les 
lettres ont-elles été déjà envoyées ? Ce sont eux 
qui ont fait mes meubles. Cette route a servi à 
beaucoup de voyageurs. Cette dame a voyagé à 
l'étranger. Nous apprenons les nouvelles en lisant 
les journaux. En étudiant, on devient savant. 


26. L'am impäcat fâcéndu’l ($ III, 2) sè ridä. 
Am adormit ascultând’o. Mi s'a urît (je-m’ennuie) 
védéndu'l. Ascultä’ I cum vorbescé. Privesce-o cum 
umblä. Fratele sëéü a murit fericit resbunéndu’l. 
Aflând cä sunt locuri vacante, m’am presintat. 
Orasul fiind luat, soldatif ‘1 prädarä fârà crutare. 
Stäpânul plecänd, servitorii nu maï fngrijirä de 
casä, Tatäl meü fnbolnävindu-se, plecä în Italia. 
Védénd lucrurile cum sunt, el se supérä foc (extré- 
mement). Aflând sosirea (arrivée) Domnieï-tale, am 
venit se te vëéd. Lasä-méë; am de lucrat. Am multe 
de invëtat ($ 6). Soartea aceasta e de plâns. 
Trebue sä înveti aceastä parte. Poesia aceasta 
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trebue sciutä pe din afarä (par coeur). Crede a 
îndrepta ast-fel greseala sa. Are de lucru. 


27. En te faisant rire, j'ai fait passer ton cha- 
grin (päs n.). Je m'ennuyais en les écoutant. Je 
suis accouru en le voyant. Mon père tombant ma- 
lade, partit pour la France. L'ayant rencontré sur 
la rue, je l’appelai. J'ai beaucoup à travailler au- 
jourd’hui. Cet homme est à plaindre. I] faut finir ce 
travail. Il faut apprendre certaines (unele) ehoses 
par coeur. Il est (ils sont) des choses qu'il faut 
savoir par coeur. Voyez-le comme il court. La 
maitresse de la maison étant partie aux bains, 
les serviteurs ont toul abandonné (päräsit). Il 
s'est fâché tout rouge (foc) en voyant ce travail. 


CHAPITRE XV 


SYNTAXE DE L’ADUVERBE 


1. Lorsque l'adverhe est placé avant le verbe, 
l'idée que le premier exprime ressort mieux: lu- 
creaza bine il travaille bien, bine lucreazä indique 
que bine est le mot qui doit appeler l'attention; 
c'est presque dire: comme il travaille bien. 


2. On peut encore renforcer cette nuance d’expres- 
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sion en mettant devant l’adverbe, le pronom in- 
terrogatif ce (que, quoi): ce bine lucreazä, ce tare 
vorbesce, comme il travaille bien, comme il (qu'il) 
parle bien. 

3. Ce renforcement s'exprime aussi par cum... de; cum se 
mettant avant le verbe, et de avant l'adjectif ou l'adverbe 


qui doit être renforcé: cum lucreazt de bine, cum vorbesce 


de tare. 


4. Les temps de verbe composés sont indivisi-' 
bles, on ne peut donc pas — comme cela se fait en 
français — placer l’adverbe entre les deux parties 
d’un de ces temps: at fäcut bine, tu as fait 
bien, et non: tu as bien fait. 

D, La négation ne pas, ne point, se traduit par 
nu tout seul: n’am vèdut je un’ai pas vu, n'am cre- 
dut je n’ai pas cru, nu sci je ne sais pas. 

6. De même qu’en français: rien #imic, personne 
niment, et jamais nici o datàä, sont toujours accom- 
pagnés de la négation #u: je n'ai rien vu #’am 
védut nimic, personne n'a vu, nüment n'a rèdut. 

7. Les deux termes d’une comparaison s’ex- 
priment : 


pour l'égalité par pe atât de. cût si de. aussi que 
— Jlasupériorité — mar... de cât plus... que 


—  l'infériorité — mai pufin… de cât moins. que 
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Exemples : aussi heureux que sage, pe atûât de fericit cât 
st de infelept 
plus heureux que sage, nai fericit de cât în- 
tele; t 
moins heureux que sage, mat pufin fericit de 
cât intelept 
8. Comme on le voit par le premier exemple, 
atât et cât demandent la préposition de lorsqu'ils 
sont suivis d’un adjectif ou d’un autre adverbe. 
9. Certains adverbes prennent l'article : fnainte 
devant, naintea; et le substantif qui les suit se 
met au génitif: ?naintea caseï, devant la maison. 
(C'est qu'ils sont formés d’un substantif qui n’est 
plus usité que dans cette composition. C’est pour 
cela aussi que ces adverbes s'accordent en genre 
avec les adjectifs possessifs: ineuntru signifie dedans, 
on dit ineéuntrul sèu, dans son intérieur (à lui), 
mais on ne dit pas: fnéuntru sa. 


28. Lucrätorit nostrif lucreazä bine. Ce Dine 
lucreazä însä lucrätoriï din fabrica vecinäà. Ce tare 


vorbesce acest om. Ce frumos cântä privighetorea, 
Nu scii cum a îinvëétat de bine materiele claseï 
sale. Bine ai fâcut cä aï venit, câci tare eram ü- 
grijit de tine. Doresc ca lucrarea se fie terminalä 
in curênd. Am audit numaï o parte din discursul 
sëu. Nu $sciü pe care dintr'énsii se ascult. Nu voit: 
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Stefan cel mare era pe atât de întelept cât si de 
brav. Cu cât (plus) omul e maï stäruitor, cu atât 
(plus) are maï mare merit în succesele sale. N'am 
intälinit pe niment in calea nôsträ. L'ai intälnit ? 
Ba nu. Sosind acasä niment n’a venit se ne feli- 
cite. Nici o datä n'as fi credut aceasta. N'are 
fricä de niment. Nimic nu’l putea opri în calea sa. 
Când vine Prahova mare (déborde) nimic nu i poate 
resista. | 

99. Comme ces aiseaux chantent bien. Ce ros- 
signol chante-t-il bien ? Cet homme parle trop 
haut (fort). Parlez-moi plus fort, j'entends mal. 
Quel homme méchant! Ce travail est mauvais. 
J'ai entendu seulement (je n’… que) une partie de 
cette belle pièce si souvent jouée Je n'ai dit 
cela à personne. Nous n'avons vu personne. Jamais 
je ne ferai cela. JT ne craint rien. Quand nos ri- 
vières débordent, rien ne les arrête. Venez-vous 
souvent ici? Je connais peu ce pays. Combien 
âtes-vous ? 


30. Nu sciü dacä a fäcut aceasta fînadins. (Ch. 
XI, ID). Vino maï degrabä. Apucä incoace, drumul e 
maï bun decât pe acolo. In cotro vreï se te duci? 
Fa fîndatä. L'am cäutat pretutindeni si n’am pu- 
tut sä'] gäsesc. La noï mai cu seamä, obiceiurile 
rele se perd anevoe. Tiganul lucreazä tot d'a una 
a-lene. Ce militäresce merge trupa aceasta. Poar- 
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tä-te omenesce. Vorbesci rusesce? Nu. Dar italie- 
nesce, inglezesce ? In afacerea aceasta, a lucrat 
fätis. Tu tiï mortis la ideile tale. Acest om pri- 
vesce crucis (louche). Atât îli pot spune de o cam 
datä. Vino se me vedi din când în când. Atunci 
nu cunoçceam meseria mea aça de bine ca acum. 
Se ’ntemplä câte o datä, dar nu des. 


31. L’a-t-il fait exprès ? Cela arrive-t-il souvent ? 
parfois ? toujours ? Je ne connaissais pas alors le 
pays aussi bien que je le connais maintenant. Je 
suis venu de temps à autre, mais pas bien sou- 
vent. Conduisez-vous virilement. Faites vite. Il faut 
le chercher partout. Qui parle ici l’espagnol ou le 
français ? Cette affaire a été traitée ouvertement. 
Je crois cela volontiers. Si c’est (s’il en est) ainsi, 
alors tant pis pour eux. Une bonne habhitude s’ac- 
quiert (se dobändesce) plus difficilement. qu’une 
mauvaise. Prenez par là; le chemin est meilleur. 


CHAPITRE XVI 


SYNTAXE DE LA PRÉFOSITION ET DE LA 
CONJONCTION 


1. Les prépositions locatives afarà, aläturt, a- 
proape, departe, dincoace, dincolo, sont toujours 
suivies de la préposition de. Aläturi de casä, a 
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côté de la maison, departe de mine, loin de 
moi, dincolo de munfi, au delà des montagnes, etc. 

9. Les prépositions in, prin, din prennert la 
forme într’, print’, dintr’ (dintre, etc.) devant les 
mots commençant par une voyelle. Dintr’o datà 
d’une seule fois, printr'insu par lui, inér'o bunà 
dimineatfä un beau matin, etc. 

3. Dacà si, et de, pris dans le même sens, exi- 
gent le verbe suivant au futur ou au conditionnel, 
selon le sens. De nu vet face 0, te veiï ci si tu ne 
le feras (fais) pas. tu t'en repentiras; de m'ar 
crede, s’il me croierait (croyait). 

4. La préposition française de ne se traduit pas 
dans les nombreux cas où son emploi est un galli- 
cisme, tels que: ville de Paris, quelque chose de 
fâcheux, etc. Combien de fois se dit de câte ort. 
Pour la réponse, on dit de même: de cinci, de 
sése ort (de cinq fois). | 

5. La préposition française à se traduit souvent 
en roumain par de: moarû de vênt, moulin à vent: 
praf de puscä, poudre à canon ; lucrat de minune, 
travaillé à merveille. 

6. Règle pour la traduction. Pour les dates, l'adjectif nu- 
méral peut être précédé de în: Bucarest le dix Mai, Bucu- 


resct în.dece Mai ou Mai în dece; mais aussi Bucurescer 
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dece Mai. Le quantième avons-nous ? se traduit #x câte avem? 


La réponse doit être précédée de în: în dece Mai. 


Prépositions demandant l’accusatif. 93. Merge 
câtre casä. Era bun câtre säraci. Trebue sä lu- 
cräm cu stäruintä. Îoan s'a certat cu Petre. Ia 
copilul de mâÂnä. Acest om se dä de invëtàt. Ca- 
lea e de o postiä. Am perdut ca la o mie de leï. 
Incä la plecare de la térä era bolnav. Departe e 
de la mânä la gurä. Despre mine poti face aceasta. 
Cât despre sora mea, ea a plecat. Boala o are din 
copilärie. Din causa aceasta. Din iubire. Dupä lege, 
accasta e drept. Se ascunde dupä usä. Nu veni 
fârä dênsul. Lucru färä fnteles (sans motif). Färà 
voe; CU Voe. 


33. S'a dus în Franta. A cädut intr'un sant. 
Intre noï totul s’a sfirsit. Se amestecase între ei. 
S'a dus la tarä, la Berlin, la pärinti. A venit la 
mine, la palat. S’a näscut la 188... Cine ia duoë- 
spre-dece la sutà e cämätar. Sade (il habite) lângä 
mine. Pune’l lângä sobä. S'a suit pe scard. Cade 
de pe!) scar.ä Cäldura va scädea pênë mâne. Te 
aglept de la duoë pêné la cincï. Se supèrä pentru 
nimic. Trece prin stufis. Am audit prin zid. Ci- 
tisem prin (parmi) gazete. Se indreaptä spre grä- 
dinä. Merge spre bine. Ne am întâlnit spre searä. 
Trece prin pädure. 


#? 


1) S’écrit aussi, par crreur: dupa. 
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Prépositions demandant le génitif. 34. Päsërile 
sbor d'asupra muntilor. El lucreazä în contra vo- 
infeï mele. Nu este leac în contra morteï. Graliä 
silintelor séle, a isbutit. Gratiä uitäreï, omul re- 
sistä durereï. Ministril aù esit înaintea Regeluï. 
Vino:înaintea lui. Lumea se adunä în jurul lui. 
Am ocolit casa de jur împrejur (locution: fout au- 
tour). Vine în locul ei. Am asteptat se vif în lo- 
cul lor. 1 am vorbit în privinta afacerei mele. Ne 
am înieles în privinta pretuluï. Se va aresta în 
_virtutea (in numele) legeï. Sentinfele se daü în nu- 
mele regelui. E supèrat în contra mea, S'’a pro- 
nunfat în contra lui. A venit inaintea noasträ. 


39. L'oiseau a volé au dessus de la maison. f|] 
s'irrite contre les difficultés. Vous nagez contre Je 
courant. Il a été guéri, grâce au docteur. Ils sont 
allés au-devant de lui. Allez au-devant d'elle. 
L'enfant court autour de la maison. Je pars au 
lieu de mon frère. Il cherche la richesse au lieu 
du bonheur. Nous avons discuté au sujet de la 
guerre. Vous ne vous entendrez pas au sujet du 
compte. Tu réclameras au nom de la loi. 


36, Elles étaient bonnes envers les pauvres. 
Viens avec moi. Je l’ai acheté de (en roumain avec) 
mon argent. Il le tenait par le bras. Il passe pour 
riche. La distance est d’un kilomètre. Il perd 
aujourd’hui environ cent louis au jeu. Tu es ma- 
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lade depuis l’annés dernière. Quant à moi,, je ne 
m'oppose à rien. À cause de cela (De cette cause). 
Par plaisir. Selon lui, selon moi. Il est resté en 
arrière. Cherchez derrière les meubles. En dehors 
de cela, tout était commun entre eux. Il est parti 
en Allemagne, à Londres, à la campagne, aux bains. 
Je le crois né (je crois qu’il est né) en 18. Six 
pour cent. Mettons cela à côté de la porte. Je 
monte sur le toit. Passer à travers un bois. Tra- 
vailler pour vivre. Ils se dirigent vers la montagne. 

37. Am vorbit despre proiectul meù. Nu scifi 
nimic, nici despre aceastàä afacere, nici despre cea- 
l-altä. Am fost la grädinä si la teatrufeu sotia 
mea. De ce nu mi aï scris când eraï la Paris, de si 
aveaï timp? Nu sciu cum se fac. Se plecäm, câci 
va ploua. Insemneazä aceasta pe hârtie, ca nu 
cumva se uiti. Ferul e rosiu fiind cä a stat la foc. 
Ferul e maï folositor decât aurul. De si audisem 
aceastä scire; totusi nu i dam credämént. 

38. Bien que Jj'eusse entendu ces nouvelles, je 
n'y croyais pas. Le fer et la houille sont plus 
.utiles aux hommes que l'or. L'argent est moins 
utile que le fer. Ecrivez cela afin de ne pas l’ou- 
blier. Il ne sait plus comment faire. Vous aviez le 
temps de m'écrire quand vous étiez à Paris, vous 
ne l’avez cependant pas fait. Je suis allé au jardin, 
et de là au thèâtre avec ma femme. Je n’ai rien en- 
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tendu de cette affaire. Nous avons parlé de notre 
projet On parle beaucoup de lui. 


39. A plecat indatä ce a fost gata. Nu sciü 
pentru ce dice aceasta. Indatä ce më vëqdu, el se 
indreptä spre mine. Eram în Bulgaria în timpul 
resboiuluï. Cât e vremea frumoasä, lumea remâne 
la férä. Caton se sinucise ca se nu cadä in mâ- 
nele Juï Cesar. Voit face o cälätorie, indatä dupä 
ce voiü termina studiele mele. El este modest, dar 
invétat. Vino asa dar mâne la mine, se convorbim 
si se petrecem cu totit. Nu e (ÿ ne fait) nieï cald, 
nici frig, ci tocmaï bine. 





AO. Envoyez-moi la caisse dès qu’elle sera prête. 
Je sais pourquoi il est venu. Dirigez-vous vers la 
colline, le fleuve, la gauche, la droite. Les Russes 
étaient entrés en Roumanie pendant la dernière 
guerre. On reste volontiers à la campagne tant 
que le temps est beau. Caton se suicida, afin de 
ne pas être pris par César. Si je termine cette 
affaire, je fais un petit voyage. Il n'est pas mo- 
deste, mais il est instruit. Visitez-moi donc demain, 
nous causerons ensemble. Il n'y a cet hiver, ni 
grand froid, ni grande neige. 


US 
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he CHAPTRE XVII 


LOCUTIONS 


Nous avons rassemblé ici les locutions roumaines 
les plus usitées dans la conversation ou dans la 
littérature, avec leur traduction française ; libre 
quant aux mots, mais exacte pour le sens : 


Adicà C'est-à-dire 
a avea cu ce träi avoir de quoi vivre 
» Mmânä cu noroc , la main heureuse 
» la îindemânä , Sous la main 
» un cäpätëit | » des ressources 
»- pic pe cineva , une dent contre 
quelqu'un 
» greatä , mal au coeur 
pe sub ascuns à la dérobée 
în ajun de | à la veille de 
a audi cä entendre dire que 
a. de : ( prendre la clef des champs 
a o lua la piciôre ( 
a aräta bine avoir bonne mine , 
cum se aflä? comment se porte-t-il? 
bätae de joc dérision 
a’si bate joc se moquer de 
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-dga de seamä 
a Oo bäga pe mânecä 


bine aï venit 
a’si bate capul 
a bate cämpii 
»  Ora, Ciasul 
» _inrosu, in verde 
»  prin cap 
»  apä în piuä 


bucheresce 
cine e? 
ce mai faci 


are de ce 

cam a$a ceva 

( curènd 
( tärdiu 
cât pe aci 


cât maï 


la ce; ce folos 
a cânta din gurä 
: dintr'un in- 
strument 


LOCUTIONS 


à quatre pattes 

faire attention 

se compromettre, se dé- 
contenancer 

soyez le bienvenu 

se creuser la tête 

battre la campagne 

sonner (l'heure) 

tirer sur le rouge, le vert 

passer par la tête 

faire de la bouillie pour 
les chats 

littéralement 

qui vive 

comment vous portez- 
VOUS ? 

il y a lieu 

à peu près cela 


le plus tôt, tard , possible 


sur le point de, presque 
à quoi bon 

chanter 

jouer d'un instrument 
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a cäsca ochif 

a copia, a scrie pe curat 

a cäuta pricinä cu lu- 
mânarea 

a cäuta nod în papurä 

» pe un bolnav 

care pe care 

a cade j0s 

se cade ca 

se cunoasce cât colo 

a scoate la cäpäteit 

a cälca a popä 


» à beat 


Dea Domnul 

a da ajutor ; — mänä de 
ajutor 

a da imputernicire 
» in Cineva, în ceva 


+ de furcä 
» de gol 
, de hac 
» Socotealä 


ee 


ouvrir de grands yeux 

mettre au net 

chercher une querelle 
d’Allemand 

trouver à redire à tout 

soigner un malade 

à qui mieux mieux 

tomber à terre 

il convicnt que 

cela saute aux yeux 

réussir 

marcher comme un 
prêtre 

marcher comme un 
homme ivre 

Dieu veuille 

donner un coup de main 


» pleins pouvoirs 
battre, frapper quel- 
qu'un, quelque chose 
donner du fil à retordre 
démasquer, dévoiler 
se butter 
rendre compte 
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a da ortul popeï 


» in vênt 


, la luminëä 


, Cuiva peste nas 


ï sfoarä în tara 
»  piept; dos 


, de fäcut 
, de fund 
, la semn 


» faliment 
a o duce rëu 
» _n»  bine 
va sä qdicä 
asa dicênd, aça dis 
pe dos 
a esi inainte 
e vorba de, — sè 
este, sunt 
ce este? 
asa e 
a esi din modä 


mourir 

tirer sa poudre aux 
moineaux 

publier 

humilier quelqu'un, le 
remettre à sa place 

répandre un bruit 

résister; fuir 

faire faire 

trouver le fond 

tirer à la cible 

faire faillite 


_être gêné 


réussir, avoir du bon 
temps 

c’est-à-dire; cela signifie 

soi-disant 

à l'envers 

aller à la rencontre 


il s’agit de 
il ya 
qu'y a-t-i1? 


c'est ainsi, c'est vrai 
passer de mode 


a esi la ivealä 

e frig, rece, cald, senin, 
ceatä, furtunä, întu- 
nerie, nôpte, di 


a fi sänätos, vesel 
» Särac lipit 
, © vacä incältatä 
» Cam îintr'o parte 
» in stare 
Aceasta face ca 
» nu face 
a face: pe sfintul, pe 
surdul, pe grozavul 
a face prost, nebun 


ce maï faci 


în fata lumeï 
a face pérul mäciucä 


ca fuiorul popeï 


a gäsè cusur 
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apparaitre 

faire froid, frais, chaud, 
beau temps, du brouil- 
lard, de l'orage, ob- 
scur, nuit, jour 

être bien portant, gai 
être pauvre comme Job 
» un âne bâté 

avoir une araignée dans 
le plafond 

être en état de 

cela vaut la peine que 
» ne vaut pas que 

faire le saint, le sourd, 
des embarras 

traiter d’imbécile, de fou 

comment vous portez-vous 

comment ça va-t-il 

au vu et au su de tous 

faire dresser les che- 
veux sur la tête 

comme une lettre à la 
poste 

trouver à redire 
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a gäsi cu cale 


» decuviintä ( 


» _ Sacul petecul 


+  Oala capacul 
in goana calului 
a se ingrosa gluma 


a isprävi cu 

s’a isprävit cu mine 
a finghiti noduri 

a se întelege la Ge 
a întelege ( 

d'a indôsele | 


cu inimä rea 
a intreba despre cineva 


a se îneca la mal 
a duce unde ‘sf a în- 
tércat dracul copiit 
a întorce un ciasornic 
a juca o festä 
»  biliard, cärti 


trouver bon 


trouver à se com- 
pléter 
ÿ son pareil 
à toute bride 
mal tourner (une que- 
relle, une affaire} 
en finir avec 
c'en est fait de moi 
avaler des couleuvres 
entendre la ( 
tete ( raillerie 
à rebours, à brousse- 
poils 
à contre-coeur 
demander des nouvelles 
de quelqu'un 
échouer au port 
mener au bout du 
monde 
remonter une montre 
jouer un tour 
» au billard, aux 
cartes | 


æ 
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»  Valsu, cadril 


a o lua la fugä 
e la sänätôsa 
; la picior 
a lua la ochï 
» drept 
» de rëu 


- in glumi 
» lumea în Cap 


, ua mintile 
a’si lua colacul 
sé läsäm vorba 
a inânca cât sapte 
»  pämêntul 
a merge în lungul, de 
alungul 
a merge pe jos 
» cälare 
de minune 
mai 8cil minune 
cu limbä de moarte 


danser la valse, le qua- 
drille 
s'enfuir 
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| prendre en grippe 


e 

: pour 

5 en mauvaise 
part 


tourner en plaisanterie 
jetter le manche après 

la cognée; émigrer 
faire perdre la tête 
se faire la part du lion 
parlons d'autre chose 
manger comme quatre 
dévorer l’espace 
longer 


aller à pied 
» à cheval 
à merveille 
on ne peut pas savoir 
pendant l’agonie 
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a astepta sä pice mura 
in gurä 
la mosi 


a mula oasele 
mi e fricä, sete, foame, 
frig, cald, somn, der 


pe nehägate de seamä 
De ochit lumet 


À o face de oae 
A purta grijà 
. sämbetele 
: cu vorba 


a pune pe cineva la loc 


, la cale 
» là negre 
»  cruce 


a’si pune poîta in cuit 
bun de platä 

réu : 

a se pune la vorbä 

a prinde cu ocaua micä 


attendre que les alou- 
ettes tombent t. rôties 

la semaine des quatre 
jeudis 

casser Îles 0s 

j'ai peur, soif, faim, 
froid, chaud, som- 
meil, je désire 

à l’improviste 

pour sauver les appa- 
rences 

faire la bête 

avoir soin 

garder rancune 

donner de l'eau bénite 
de coeur 

rembarrer (quelqu'un) 

disposer 

mettre au sale 

abandonner, vendre 

renoncer à un desir 

bon payeur 

mauvais , 

lier conversation 

prendre sur le fait 


mè prinde bine 

pe isprävite 

» apucate 

» Semne 

a rîde pe sub mustalä 
» Cu hohot 

fàr& stirea lui Dun- 
nedeü 

fâärä stirea mea 

e cam stràmt , 

a se scula cu nôptea 
in Cap 

a sta loculuï 
» de vorbä 

la Sfânt'-Asteaptä 

a scäpa vorba 

spusele 

a sci pe din afarä 
» de bunä seamä 

a scäpa de grijä 

a stinge pe cineva 
ä de bätäï 

a pune în socotealä 

a fine seamä 

A fine de 
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cela me va bien 
vers la fin 
à batons rompus 
à ce qu’il parait 
rire dans sa barbe 
. aux éclats 
sans droits; à l'insu 
de tous 
à mon insu 
c'est un peu juste 
se lever avant que les 
chats soient bottés 
s'arrêter sur place 
causer | 
aux calendes grecques 
lâcher le mot 
les oui-dire 
savoir par coeur 
, de bonne source 
tirer d'inquiétude 
ruiner quelqu'un 
rouer de coups 
porter en compte 
tenir compte 
attenir à 
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a se fine de cuvênt 
a se tine bine 


me fine scump 

a trage a morte 

a träi de adi pênë mâne 

si-a träit traiul; si-a 
mâncat mälaiul 

a turna Ja minciuni 

tot ce se pôte 


a uita de la mânä 
pêné la gurä 


unde daï si unde crapä 


a unge mâna 
va se dicäà 
a vinde cu 
a vorbi pe nas 
: de geabä 
: în duoi peri 
vorba celuia 


RS == res ES, LE a —— 


tenir sa parole 

se bien tenir, se bien 
conserver 

cela me coute gros 

être près de mourir 

vivre au jour le jour 

son temps est passé 


débiter des mensonges 

c'est très possible 

avoir une tête de Jinotte 

manquer tout à fait de 
mémoire . 

ce n’est pas toujours 
ce que l’on cherche 
que l'on trouve 

graisser la patte 

c’est-à-dire 

vendre au... (à la) 

parler du nez 

avoir beau parler 

parler en équivoques 

comme disait un tel 


ee 
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Appendice. 1 — Liste de substantifs neutres qui 
forment leur pluriel en wrt: 
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Abus abus 

adevër vérité 
ajun jeune 

alaiü cortège 
amestec mélange 
amor anour 

apel appel 

apus couchant 
asalt assaut 
asternut literie 
bal bal 

bir impôt 

bot gueule, museau 
botez baptême 
capital capital 
cârd #roupe 

cas cas (pron caz) 
câstig gain 

ceaiü thé 

centru centre 

cer ciel 

cerc cerceau, cercle 
chin fourment 
Chip image, façon 
cin rang 

cioc bec 


club club 

con cône 

cont compte 
cor choeur 

cort fente 

cos cheminée, panier 
costum costume 
crâng bosquet 
cout nid 
cult culte 

curs cours 
cusur défaut 
dar cadeau 
deal colline 
dejun déjeuner 
desert désert 
dialog dialogue 
disc disque, plateau 
dop bouchon 
dor désir 

dos dos 

drum chemin - 
drept droit 
fitil mèche 

foc feu 

fum fumée 
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fund' fond 
turt vol 
gard haie 
yen genre 
gil cou 

glob globe 
graiü parole 
cra]jd écurie 
gust goût 
ham harnais 
hêrb fesson 
hoit charogne 
jad enfer 
inscris bullet 
infeles sens 
islaz île 

jaf pillage 
jet fauteuil 
J0C jeu 

jug joug 


junghiü point de côté 


lac lac 


lesin évanouissement 


loc lieu 

mal rivage 

mars marche 

mir huile sainte 
mod mode, façon 
monolog #nonologue 


| monopol #onopole 


näduf chaleur lourde 
nas ñez 


neajuns manque, obstacle 


neam ?ace 


_ necaz contrariété 


negot négoce 

nod #o0eud 
obiceiü habitude 
omèët {as de neige 
omor meurtre 
parc parc 

pas besoin, chagrin 
pat dt 

pisc cine 

plan plan 

plâns pleur 

plise bec 

plug charrue 

pod pont 

port port, costume 
post Jeune 

prag seuil 

prepus soupçon 
pret prix 

prile] occasion 
puls pouls 

put puits 

raiü paradis 


remäsag pari 
rênd rang 
réspuns réponse 
rest rest 

rîÎs rire 

rit hure 

riu fleuve 

rod fruit 

salt saut 

sant fossé 
schimb échange 
_schit monastère 
scop but 

sfat conseil 

sin sein 

soi espèce 
.Sold hanche 
spor augmentation 
steag drapeau 
stêrv charogne 
stih vers 
streang corde 
tact fact 

talaz flot 

teasc presse 
teren terrain 
test carapacc 
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timp temps 
tinut contrée 
tirg marche 

ton ton 

traiü vie 

tron trône 

tub tube 

tun canon 

turn {our 
umoare humeur 
unghiù angle, coin 
urit ennui 
uscat terre ferme 
vad gué 

val flot 

vèl voile 

vênat gibier 
venin venin 
venit revenu 
vênt vent 

vêrf pointe 
vers vers 

vin vin 

vraf tas 

zbor vol 

zid mur 
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Appendice. II — Liste de mots neutres qui font 
le pluriel en € 


Ac aiguille 

allar autel 

animal «animal 

arc arc 

asedämênt établissement 

banchet banquet 

blestem malédiction 

brädet sapinière 

brat bras 

burie nombril 

cälcäit éalon 

cântar balance 

cap têle; pluriel ca- 
pete 

car voiture 

cârlig crochet 

ciocan marteau 

clopot cloche 

cojoc pelisse 

condeit crayon 

cot coude 

cuget pensée 

cui clou 

cuptor four 

degetar dé à coudre 

dobitoc animal 


fâget bois de hêtre 

farmec charme 

felinar lanterne 

fênëét prairie à foin 

fir fl 

fulger éclair 

grânar grenier à cé- 
réales 

gunoiü fumier 

leagän berceau 

lemn bois 

maiü battoir 

mär pomme - 

mosoroiü faupinière 

noroiü boue 

odor bijou 

où oeuf 

partid parti 

petec morceau, pièce 

picior pied 

pistol pistolet 

pogon mesure agraire 

putrigaiü moisissure 

réshoiü guerre, métier 
à tisser 

ricnet cri, hurlement 


"ht — me — — a mt EE 
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re ES = 0 


tipar fype, moule 
topor hache 
tunèl tonnerre 
umblët démarche 
urcior cruche 
zalog garant 


sfejnic chandelier 
sinod synode 
sobor concile 
straiü habit, courerture 
stufis fouillis 
suflet âme 
et tous les neutres en ent: nufrimént, monument, 


vesimént, etc. 


Appendice. III — Liste de mots neutres qui font 


le pluriel indifféremment en e et en wri. 


Abis abîme | 
albus blanc de l'oeuf 
arc arc 

ascutis é&ranchant 
asternut literie 
astupus bouchon 
atac attaque 

atestat attestat 
atribut attribut 
balsam baume 
banchet banquet 
belciug piton 

bilet billet 

biliard billard 
blestem malédiction 
buchet bouquet 


canal égout, canal 
catarg mnût 

chibrit allumette 
cilindru cylindre 
culcus coucher 
divan divan, conseil 
dou deuil 

decret décret 

eres hérésie 

folos gain, profit 
fruct fruit 

gäitan c9rdon 
gälbus jaune d'oeuf 
gaz gaz 

grad dégré 

îndemn impulsion 
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läcas local . prisos excédent 
local id. . proiect projet 
lätrat aboiement rèsärit, orient, lever du 
magnet aimant soleil 
metal métal seceris M#0isson 
miros odeur schelet squelette 
mäcinis mouture sir série, file 
morav coutume, moeurs. spital hopital 
negot négoce stat état 
noroc bonheur, chance  stamac estomac 
nutret fourrage sughit hoquet 
obiceiü habitude suspin soupir 
palat palais teatru théâtre 
pämèênt terre temeiu motif, base 
pogoris descente, dé-  vêrtej tourbillon 
clivité vis rêve 


poméët verger 
et la plupart des mots terminés en is 


Appendice. IV — Liste de verbes qui changent la 
consonne de leur syllabe finale en s ou pt. Con- 
juguez : duce conâuire, dusel! je conduisis, dus 
conduit ; coace cuire, copsel je cuisis, copt cuit : 


adange ajouter arde brûler 
ajunge suffire ascunde cacher 
alege élire atinge toucher 


aprinde allumer coace (psei, pt) cuire 
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culege cueillir 

cuprinde contenir 

curge couler 

deschide ouvrir 

dirige diriger 

duce conduire 

fierbe bouillir; supin 
fiert, passé: fiersel 

impinge pousser 

impunge piquer 

intelege comprendre 

intinde étendre 

intoarce retourner 

invinge vaiñcre 

linge lécher 

merge aller 

mu'ge traire 

ninge neiger 

pätrunde pénétrer 

plânge pleurer 


pune metlre — et lous 
ses composés 

purcede procéder 

rade raser 

réspunde répondre 

ride rire 

roade ronger 

scoate ôter 

scrie écrire 

scurge écouler 

smulge arracher 

spune dire 

stoarce tordre 

strânge serrer 

sträpunge {franspercer 

suge (psei, pt) sucer 

toarce filer 

trimete envoyer 

tunde fondre 

ucide éuer 


Liste de verbes qui intercalent la syllabe ez 
(Voir page 63) 


Acomoda (a se) s’ac- 
comoder 

binecuvênta bénir 

hoteza baptiser 


Rouix, Gnanwy, Rovyaixe. 


cäsuna, causa causer 
calomnia calomnier 
cercela rechercher, vi- 
siter 
11 





cila citer 
consola consoler 
Copia copier 
cuvênta parler 
deochia jeter un sort 
depärta éloigner 
deriva dériver 
desarma désarimner 
descuragia décourager 
desdäuna dédommager 
desfâta réjouir 
guverna gouverner 
ierna hiverner 
imbärbäta ræhorter, en- 
courager 
imbrätisa embrasser 
impovära gréver, 
charger 
impreuna réunir 
imputina diminuer 
inainta avanser 
inceta cesser 
incredinta corfier 
incorona couronner 
incuviinfa approuver, 
cdmcttre 
indestula satisfaire 


indrepta conduire, di- 


riger 
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infâtisa présenter 

informa informer 

infricosa terrifier 

ingrèuna rendre dif- 
ficile 

insärcina (cu) charger de 

insemna marquer, Sig- 
nifier 

insträina aliéner 

intemeia fonder 

intrcbuinta employer 

jntrista attrister 

intrupa incarner 

inventa inventer 

înzesira doter, pourvoir 

läcrima pleurer 

lucra travailler; et ses 
composés 

Jumina éclairer 

medita méditer, en- 
seigner 

minuna éfonner, Se — 
s’émerveiller 

observa observer 

ofla soupirer 

onora honorer 

pästra conserver 

pipera poivrer 

pisa piler 
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studia étudier 

sublia omincir 
supraveghia surveiller 
uza user 

vera passer l'été 
vêna chasser, vencr 
visa réver 


privegh'a surveiller 
recrea (a se) se récréer 
lepara réparer 
respecta respecter 
rusina faire honte 
serba féter 

silabisa épeler 


Vorabulaire des mots employés dans les exercices. 


Note. On en a exclu les mots qui figurent déjà 
dans les listes pré :édentes. 


Afacere affuire 
alam-ä laiton, — ar ou- 
viter en laiton 
amesteca mêler — are 
mélange — Alurä id. 
amic ami — ilie ami- 
hé — al amical, a- 
micalement 
aproape prés — apro- 
piere proximité 
arest m. #aison d'ar- 
rêt — a arréler — 
ant prisonnier — 
are arrestation 
aspru dpre — asprime 
âpreté — îinäspri 


aigrir, rendre dif- 
ficile 

astepta attendre — are 
f. attente 

audi entendre -—— audit 
inout 

Bâärbat homme, mari— 
esc viril — esce vi- 
rilement ; imbärbä- 
la encourager 

berbec m. bélier 

bine bien très, binc- 
cuvênta bénir — re 
bénédiction — bine- 
facere f. bienfait — 
binefäcètor bienfa?- 
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teur — hinevaitor 
bienveillant 

bir n. impôt — ui vain- 
cre— birnic contri- 
buable 

boal-ä f. maladie, bol- 
nävicios maladif, 
bolnävire action de 
devenir malade 


brad m. sapin — et 
sapinière 

burete m. éponge, chain- 
pignon 


cade tomber — se cade 
il convient — re 
chute — cäqdäturä 
chute, ruine 

Cald chaud — urä cha- 


leur — uros cha- 
leureux —— incäldi 
chauffer 


Cale f. voie — tor vo- 
yageur — Lori voya- 
ger — torie voyage 

câmasä f. chemise 

camêt-4 f. usure — ar 
usurier 

câne m. chien 

cânt n. chant — a chan- 
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ter — are chant — 
äret chantre — &tor 
chanteur — ec n. 
chanson, etc. 

cärämid-à f. brique 
— iu couleur de 
brique — ar brique- 
fier — ärie f. bri- 
quetterie 

carte Ê, livre — cärti- 
cicä petit livre—cär- 
turar homme lettré 

casà f. naison 

cätel m prit chien 

cätre vers 

cearlà f. dispule—certa 
(a se) disputer 


chef n. plaisir —- ui 
se distraire 
chiema appeler — re 


appel, mission 

chip n. façon, m0- 
dèle — inchipui s’i- 
maginer — de in- 
chipuit imaginable 
— neinchipuit éni- 
maginable 

cires m. cerisier — ci- 
reasä f. cerise —cire- 


ee ——— © ———— 


sar marchand dé ce- 
rises, m. de Juin 


clädi bâtir — clädire 
construction 
co'ora colorer — cu- 


loare couleur 

copil enfant — ärie cu- 
fance — äros en- 
Jantin — äri tom- 
ber en enfance — 
ärie {. enfantillaye 

coprinde contenir — 
coprins n., coprin- 
dere contenu — co- 
prindëtor contenant 


cred-e croire — intä 
croyance —  INCios 
croyant —  încre- 


dinta assurer, con- 
fier 

crivét m. aquilon 

crud cruel — ime cru- 
auté 

cunôsc-e connaitre — 
infä connaissance = 
recunoscintà recon- 
naissance 

cununä {. couronne — 
cununa couronner, 
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& narier — cununie 
mariage 

curte f. cour — can 

courlisan — enilor 


courtois 

da donner — re impôt, 
cadeau, darnic /i- 
béral 

decan doyen 

depart-e loin— a éloig- 
ner — are éloigne- 
ment 

despre de, relatif à 

qi f. jowr—dilnic quo- 
lidien—diler homme 
à la journée 

dic-e dire — cie mot, 
dicton, diction — 
ätoare diction-pre- 
dice, contradice etc. 
prédire, cont edire 

dinte m. dent 

doicä f. nourrice 

domn seigneur, mon- 
sieur — 1j0r Jeune 
homme—isoarä de- 
moiselle ; doanmnä 
dame, domni régner; 
domnitor prince 
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dor n. désir—ilor dési- 
reux, dori désirer, 
— de dorit désirable 

drept n. droit — adi. 
Juste — adv. juste- 
ment — a lua drept 
prendre pour 

duc-e m. duc—duc-e (a) 
conduire — duc-ere 
départ — aduce a- 
inener— dcduce dé- 
duire— produce pro- 
duire—produs prc- 
duit — productiune 
production, elc. 

dud m. murier 

dulce doux— dulcealä 
confiture — indulci 
adoucir 

duminicä dimanche 

Dunrnedeü Dieu-— esc 
divin — ire divinité 
— esce divinement 
— 1 divinise 

durere f. douleur, du- 
reros douloureux 

eapä f jument 

esi sortir, ressortir 
re sortie 
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face faire (voir locu- 
tions) 

fatä f. fille 

fatà f. face—de masä 
nappe— vnic hypo- 
crite — is ouverte- 
ment 

ferbinte bouilant, fer- 
bintealä échauffe- 
nent, inferbinta é- 


chauffer 
feric-e heureu:c —1 ren- 
dre heureux — it 


heureux — ie bon- 
heur- nefericit mal- 
heureux : nefericire 
malheur 

fi éhr'e—intä étre (subst.) 
—-itor futur (aussi 
viitor)—infinta fon- 
der—infintare fon - 
dation— firesc natu- 
el—fire nature 

frasin frêne 

frat-e frère — ior petit 
frère, infräti frater- 
niser —înfrälire fra- 
ternisation 

frâu n. frein —îinfrèna 
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modérer - desfrênat 
débauché — desfrè- 
nare débauché, elc. 
frumos beau — frumu- 
stte beauté—infru- 
museta embellir 
gäsi érouver | 
gat-i préparer — ealä 
parure—gata prêt 
gazetä f, gazelle 
gemèêt n. gémissement 
ger gelée— degera geler 
ghiatä f. glace — in- 
ghieta geler —ghic- 
tärie glacière—ghie- 
tar glacier 
Gratiä f grâce 
Grecesc grec-—grecime 
race grecque 
gresealà f. faute— gresi 
faire une faute — 
negresit sans faute 
grèu difficile — taie 
difficulté, lourdeur 
grijà soin —ingriji soig- 
ner, inquiéler —gri- 
jitor administrateur 
inchipui V. chip 
increde Ÿ, crede 


inscrie V. scrie 

intälni rencontrer-— re 
rencontre 

intelege comprendre — 
re entente—de înte- 
les intelligible— în- 
teles n. sens 

invèéta apprendre — re 
étude, invétäturä 
étude, enseignement 
— invêétat savant 
— invélätor insti- 
tuleur 

isbuti réussir 

iubi aimer —re amour 
— tor aimant — de 
iubit aimable 

judeca juger — re ju- 
gement — tä juge- 
ment — tor juge — 
torie tribunal 

jur n. four — in jurul 
autour de—îimpre- 
jur autour—impre- 
jurarc circonstance 
— a entouwr'er, Îr- 
conjura éviter, etc. 

la chez, à 

ladä f. coffre . 


Jäna f. laine — os lai- 


neux 
lapte f. lait—laptagiu 
laitier, Iäptäreasà 
laitière — äpturi 


laitance 
lätra aboyer 
leac n. remède, 
quérir 
lege f. loi—legiui légi- 
Jérer — tor législa- 
teur —legal légal — 
legalitate légalité 
lëu m. lion, franc (mon.) 
limb-ä f, langue — ut 
bavard — utie ba- 
vardage 
luci-u n. éclat — luci 
briller, sträluci bril- 
ler, lucitor brillant 
lucr-a travailler — are 
travail, oeuvre — 
ätor travailleur 
lume f. monde 
mahalagiu, Gicä fau- 
bourien, ne 
mânä f. main. indemâ- 
natic habile, mânui 
conduire 


lecui 
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mänusä f. gant —r 
gantier— inmânusa 
g'inter | 

mar-e adj. grand. subst. f. 
mer—itiin maritime 

masä f. {able—conmä- 
sean convire 

merge marcher — asta 

” merge cela suffit, 
cela passe — mer- 
cgénd marchant — 
mers n. #narche 

mie f. mille 

mobilä f. meuble 

morar m. meunier — 
moräreasä mnevnière 
—morärià Î. mino- 
terie-moarä moulin 

moarle Î. mort 

munc-ä #rarail pénible, 
peine — 1 travailler 
— itor fravailleur 

munit-e m. montagne 
— OS montagneux 
— ean ##nontagnaïd 


nasce produire — se 
nasce nailr. —nàs- 
cut né — nascere 


naissance 
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num-e n. nom — ire 
nomination — itor 
dénominateur —nu- 
Mi 201nmer—Yenu- 
me renom 

numër n nombre — a 
compter —-are action 


de compter — ätor 
compteur — äâloare 
décompte 

oaste f. armée— ostas 
soldat —  osläsesc 


militaire 


obos-i se fatiquer — 


cali fatigue — it 
Jatigué -— neobosit 
infatigable 


oglindä f. sHiroir 

On nm. homme — enie 
humanité — enesc 
humain—eni huma- 
niser— neom 7#0n- 
stre—neoinenie 1n- 
convenance, méchan- 
ceté—neomenos #- 
humain 

omidä f. chenille 

pädur-e f. forêt — ar 
garde forestier 





pärinte m. père 

pas m. pans 

pasëre f. oiseau 

patä f. tâche 

paz-à garde—i garder 
— IL préservé 

pedeapsä punilion — 
pedepsi punir — pe-. 
depsire action de 
punis 

piele f. peau — pèlärie 
chapeau — pèlärier 
chapelier 

perde perdre—re perte 

petrece s'amuser — se 
petrece se passer 

pleca partir — ve dé- 
paré — a se pleca 
plier — plecäciune 
révérence 

plumb, urï n. plomb— 
ui plomber 

poet m. poëte 

popä m. prétre 

poartä f. porte— por- 
tar portier 

preot m. prêtre — esc 
clérical — esce cle- 
ricalement — preoli 
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consacrer prêtre — 
preotime clergé 
pretinde prétendre — 
pretins sot-disant, 
prétendûment— pre- 
tentie prétention 
primejd-ie f. péril —ui 
mettre en péril — jos 
périlleux—uire mise 
en péril 
privi regar@er—re re- 
gard, considération 
— privilor relatif 
— privintä consi- 
dération 
propriu propre, pro- 
prerment 
prost bête—ie bêtise — 
prostime classe in- 
culte — proslire f. 
abétissement 
prun m. prunier — à 
prune—ärle verger 
de pruniers 
punte m. pont 
putea pouvoir — pu- 
tinte puissant —pu- 
tere puissance — 
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se RSR 


imputernici donner 
pouvoir 

reg-e m. roî—inä reine 
— esc royal — al 
royal, royalement— 
at royaume — ali- 
tate royauté 

repede rapide, vite — 
se repedi se jeter 

resista résister — are 
résistance-— entà id. 
— ent résistant 

réu #auvais, méchant, 
mal — tate le 1nal, 
la méchanceté —in- 
réutäti rendre mé- 
chant — reutäcios 
méchant 

Român Roumain—esc 
roumain (adj) — 
esce roumainement, 
langue roumaine— 
ie Roumanie 

säde-a rester, s'asseoir 
— re séjour — sc- 
dintä séance 

särac pauvre — je f. 
paurreté—ime gens 
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pauvres—säräci a- 

" pauvrir 

sarpe m. serpent— ser- 
pui serpenter 

sat n. village—ean vil- 
lageois 

scarà f. échelle, étrier, 
escalier —isoarà pe- 
tite échelle, étrier 

s'i savoir—re nouvelle 
——intà science— sci- 
utor sachant 

scol-ä école — ar éco- 
lier— äritä écolière 
—astic scolastique 

scri-e écrire— ere écri- 
ture, écrit—s écrit, 
e, inscrie fnscrire, 
inscriptie inscrip- 
tion — prescriplie, 
etc. 

searä f. soir — seratä 
soirée — insereazä 
il se fait nuit 

serv-i servir —itor ser- 
vileur— itoarä ser- 
vante - iciu service 

sfirsi terminer —t fin 

sit jorcer — ntà effort 
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— uire #1olation — 
silnic forcé 

späla laver — späläto- 
reasä blanchisseuse 
späläcil défraichi, 
déteint 

stärui insister, persister 
— ntäà constance — 
itor constant 

stea f. étoile— instelat 
étoilé 

stimä estime—stima es- 
timer stimare es/i- 
mation 

stréin étranger — ime 
gens étrangers — 
étate pays: étrun- 
ger — instreina a- 
liéner 

sui #7nonter—re montée, 
élévation 

supëra fâcher — are 
contrariété — ätor 
fâcheux—äcios irri- 
table, irritant 

sutä f. cent — sutime 
centaine — însuti 
centupler 

tar-ä f, pays—an pay- 
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san — änime classe 
des paysans — esc 
de paysan — esce 
comme les paysans 

talà m. père 

tinèr m. jeune homme 
— adj. jeune — 
ime jeunesse (col- 
lectif — ete Jeu- 
nesse (âge), întineri 
rajeunir 

tipar n. mpression, no- 
dèle — 1 imprimer 
— it imprimé — 
iturä chose impri- 
mée—întipäri gra- 
ver, fixer 

topi fondre — re fu- 
sion 

trämit-e, envoyer, trä- 
mis envoyé — ere 
action d'envoyer 

translat-a traduire — 
iune f. #raduction, 
transfert — OT tra- 
ducteur 

treabä f. affaire, occu- 
pation, om de trea- 
Dbä Aonnête homme, 
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trebuincios néces- 
saire, trebui de- 
voir, être néces- 
satire 

uccide fuer — ucigas 
assassin — ucidere 
neurtrc 

uit-a oublier —are ou- 
bli—ätor oublieux 

urla hurler 

ug-ä porte — jier huis- 
sier 

usor léger —adv. légé- 
rement, facilement 
— usurintä f, ja- 
ciité, légéreté — u- 
sura faciliter — u- 
suratic léger (de ca- 
ractère) 


vac-à f. vache — ar 
vacher — àrie va- 
cherie 


varä f. été, primävarà 
printemps 


vaträ f. foyer 


vechi-u vieux, ancien — 
me ancienneté—În- 
vechi vieillir 

vecin, à voisin — älate 


voisinage, Învecina 
avoisiner 

verde vert, vertement 

vest-e, f. nouvelle — i 
annoncer , vestire 
annonce— itor ?n- 
formateur 

viatä f. vie 

vit-el, ea eau 

voe f. volonté 

voi vouloir — ntä vo- 
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lonté — os rolon- 
tiers, anevoios «dif- 
ficile — invoi per- 
mettre — Se invoi 


s'entendre 
vorb-à parole— i par- 
ler — itor parleur 
— ëret bavard, con- 
vorbi causer 
vulpe f. renard 
zapad-à f. neige 
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la première moitié 

res — resturnü, res- 
pinge renverser. 
repousser. 

Românese 

Chapitre 

Chapitre XIV, 13 
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